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Предисловие 

История перевода – учебная дисциплина, входящая составной частью в  научную и учебную дисциплину – теория перевода. 

История перевода призвана дать основные необходимые сведения о том, как появился перевод, как он развивался, деятельность каких ученых оказала влияние на формирование основных принципов этой ставшей уже самостоятельной научной и  учебной отрасли знания. 

Овладение сведениями из истории перевода позволит студенту осознать, как постепенно накапливался тот фактографический материал и как создавался научный материал, которым в настоящее время располагает теория перевода.  

История перевода как учебная дисциплина состоит из двух частей, каждая из которых имеет свои особенности:

Часть 1. История зарубежного перевода

Часть 2.  История отечественного перевода

Данная монография представляет часть 1. 

Часть 1. 

История зарубежного перевода 

Переводчики — почтовые лошади просвещения

Александр Пушкин

Тема 1. Основные понятия переводоведения как учебной дисциплины

1.1. Теория перевода  (переводоведение) как наука

Перевод – одно из древнейших занятий человека. Перевод появился в те далекие времена, когда люди осознали существование разных языков.

Следует отметить, что мышлением древнего человека долгое время не осознавалось наличие разных языков.

Историками отмечается эгоцентризм греков, выразившийся в том,  что древние греки считали только себя разумными людьми, умеющими говорить. Всех, кто не умел говорить по-гречески, древние греки считали существами, не умеющими вовсе говорить. Отсюда и слово var – *бормочущий человек, не умеющий внятно говорить человек.  А varvar   – уже множественное число, обозначавшее *множество не умеющих говорить людей.

Эгоцентризм — крайняя форма проявления эгоизма, при котором личные интересы становятся предпочтительнее интересов других. 

Этноцентризм — явление, при котором нация считает свою культуру и свою историю идеальными, образцовыми, и полностью пренебрегает интересами других наций.

Древние славяне так же, как и греки, считали всех, не умеющих говорить на славянском языке, немыми. 

Параллелизм двух ситуаций свидетельствует о том, что в древности люди не осознавали, что могут существовать другие (чужие) языки, кроме того языка, на котором они говорили. 

Прошло немало времени, пока древние народы осознали наличие чужих языков. И это осознание наличия разных языков привело к появлению перевода – и как деятельности, процесса, и как результата этой деятельности – текста.

Осознание различий языков побудило людей к этому необходимому ремеслу, которое служило и служит общению народов, владеющих разными языками, служит обмену  интеллектуальными и духовными ценностями. 

В настоящее время  переводоведение, являясь учебной и научной отраслью филологии,  имеет свою  историю существования, обширную  теоретическую базу, набор методик исследования, собственные специальные словари. 

 1.2. Место переводоведения в кругу других наук

Длительное время перевод рассматривался как явление литературоведческое, связанное с литературой и зависимое от литературы. Такое понимание переводоведения объясняется тем, что на протяжении многих веков как в Европе, так и в России внимание к проблемам переводческой деятельности уделялось только в сфере художественной литературы. Не маловажным является и то, что, как правило, переводом занимались поэты и писатели. В настоящее время теория перевода по праву считается лингвистической дисциплиной.  

Переводоведение, или теория перевода, занимает свое определенное место среди других наук. 

Теория перевода – это прикладная отрасль языкознания. Будучи лингвистической дисциплиной, теория перевода связана с филологическими  дисциплинами,  т.е. с языкознанием, изучающим язык, и с литературоведением, изучающим все разновидности текстов. 

Специфика переводоведения, по мнению авторов переводоведческих  работ, «заключается в изучении речеязыковой деятельности в двуязычной ситуации, когда процесс общения (устного и письменного) осуществляется средствами двух языков» [Нелюбин Л.Л., Хухуни Г.Т.  2006, с. 5]. 

Переводоведение в теоретическом и языковедческом плане тяготеет к социолингвистике, психолингвистике, сопоставительному языкознанию, грамматике текста и касается таких важных разделов науки о языке, как язык и мышление, язык и картина мира, язык и культура [Бреус Е.В. 1998, с. 3]. Поэтому переводоведение имеет тесные связи с такими дисциплинами, как социология и социолингвистика, психология и психолингвистика. 

Поскольку перевод осуществляется в ситуации двух языков, необходимы знания, касающиеся особенностей культуры этих стран. Поэтому переводоведение имеет тесные связи с такой учебной и научной дисциплиной, как страноведение,  или лингвострановедение. 

Перевод – это ситуация общения, т.е. коммуникации в сфере двух языков. Поэтому переводоведение использует знания такой относительно молодой дисциплины, как  теория межкультурной коммуникации.

Следует отметить, что перевод поставляет продукт своей деятельности — информацию, созданную на другом языке и подготовленную к восприятию на принимающем языке, — всем сферам научной и практической деятельности человека. Поэтому теория перевода связана прямо или опосредованно со всеми науками. 

По мнению В.Н. Комисарова, «в переводе сталкиваются различные культуры, различные личности, разные склады мышления, разные литературы, разные эпохи, разные уровни развития, разные традиции и установки» [Комиссаров, 2004, с. 23].

Следовательно, теория перевода имеет тесные отношения не только с чисто лингвистическими науками, но и с дисциплинами, занимающими пограничное положение, например, с  социолингвистикой, психолингвистикой. Теория перевода имеет много общих проблемных вопросов с сопоставительным языкознанием, текстологией, теорией межкультурной коммуникации, лингвокультурологией. 

Перевод занимает весьма важное место в общественной жизни, поэтому переводоведение имеет тесные отношения с социологией, политологией, историей, культурой и культурологией, философией и религиеведением.

Следовательно, являясь лингвистической отраслью научного знания, теория перевода занимает важное место в кругу филологических наук, имеет прямые и самые тесные связи с литературоведением и  стилистикой, и имеет отношения со всеми отраслями научного знания. 

Итак, переводоведение – входит в число  филологических  дисциплин, имеет тесные связи практически со всеми науками, изучающими человека и его мышление, историю и культуру государств, средства и способы коммуникации. 

1.3. Основные вопросы современного переводоведения

Перевод играет  важную роль в жизни общества, поэтому издавна привлекал к себе внимание литературоведов, психологов, этнографов и лингвистов. 

Наиболее полнозначным определением понятия «переводоведение» считается следующее: «Переводоведением называется наука о переводе как процессе и как тексте, исследующая проблемы перевода, основные этапы его становления и развития, его теоретические основы – общие и частные, методику и технику процесса перевода, формирование переводческих навыков и умений передачи информации с одного языка на другой в устной и письменной форме. Таким образом, основная специфика переводоведения заключается в изучении речеязыковой деятельности в двуязычной ситуации, когда процесс общения (устного и письменного) осуществляется средствами двух языков» [Нелюбин Л.Л., Хухуни Г.Т. 2006, с. 5]. 

Центральный вопрос  переводоведения – сущность перевода –  является одним из самых противоречивых понятий переводоведения. Объяснение этого вопроса в «Толковом переводоведческом словаре» [Нелюбин Л.Л. 2003]  занимает несколько страниц. 

По мнению автора словаря, термин «перевод» в настоящее время может иметь 33 определения. Так, согласно названному словарю, «под словом «перевод», как одном из видов сложной речеязыковой деятельности человека, обычно подразумевается либо сам процесс перевода, либо результат деятельности переводчика – устный или письменный текст, высказывание. 

Так как процесс перевода (и его результат) протекают в двуязычной ситуации, когда в процессе общения участвуют два языка, т.е. в  межъязыковой ситуации, то можно определить перевод как процесс межъязыкового преобразования или трансформации устного или письменного текста, предъявленного на одном языке, в текст (устный или письменный) на другом языке. 

Если язык представляет собой естественно существующую коммуникативную систему общества, а речь — это функционирование языка в процессе коммуникации для передачи информации, то перевод суть передача информации, содержащейся в данном произведении речи, средствами другого языка» [Нелюбин Л.Л. 2003, с. 137-138]. 

Кроме приведенного определения, перевод может определяться:

1.  как передача мыслей (чувств, эмоций), высказанных на одном языке, средствами другого языка;

2. как замена текстового материала на одном языке (языке источнике — ИЯ) эквивалентным текстовым материалом на другом языке (языке перевода — ПЯ);

3. как процесс речеязыковой коммуникации, протекающей в двуязычной ситуации, т.е. в такой ситуации, когда коммуникативная деятельность протекает в кодах двух разных знаковых систем;

4. как процесс адекватной и полноценной передачи мыслей, высказанных на одном языке, средствами другого языка. 

Осуществляя коммуникативную деятельность в двуязычной ситуации, переводчик одновременно кодирует и декодирует обрабатываемую им информацию в кодах двух разных знаковых систем. Поэтому процесс перевода можно считать сложным видом психолингвистической деятельности в условиях двуязычной ситуации [Нелюбин Л.Л. 2003, с. 138]. 

Сложность понятия «перевод» отмечается практически всеми теоретиками перевода. Так, Н.К. Гарбовский, сделав обзор определений понятия «перевод», данных А.В. Федоровым, А.Д. Швейцером, Я.И. Рецкером, В.С. Виноградовым, Р.К. Миньяр-Белоручевым, Л.С. Бархударовым и многими другими учеными, приходит к мнению, что «всякое определение перевода, если мы хотим придать ему лаконичную форму, будет страдать некоторой односторонностью. Слишком сложно явление, слишком противоречивы его интерпретации, слишком неоднозначно отношение к нему с удовольствием потребляющего его общества» [Гарбовский Н.К. 2004, с. 12]. 

Перевод как объект, изучаемый теорией перевода, по мнению Н.К. Гарбовского, может иметь следующее определение: «Перевод – это общественная функция коммуникативного посредничества между людьми, пользующимися разными языковыми системами, реализующаяся в ходе психофизической деятельности билингва по отражению реальной действительности на основе его индивидуальных способностей  интерпретатора, осуществляющего переход от одной семиотической системы к другой с целью эквивалентной, т.е. максимально полной, но всегда частичной, передачи системы смыслов, заключенной в исходном сообщении от одного коммуниканта другому» [Гарбовский Н.К. 2004, с. 214].

Многогранность самого понятия «перевод» и многоаспектность его изучения во многом зависят от национальной языковой картины мира конкретных языков, от культурных традиций народов, от фактора времени. 

Понятие видов перевода связано, прежде всего, с жанровыми особенностями материала. Выделяют два основных вида перевода: перевод художественный и перевод специальный.

Художественный перевод  функционирует в сфере художественной литературы и поэтому опирается на теорию литературоведения.

История перевода свидетельствует о том, что художественный перевод в прошлом был чрезвычайно востребованным и поэтому длительное время переводилась преимущественно художественная литература. Практически до конца XX века перевод считался явлением литературоведческим и изучался в литературоведении.

Специальный перевод обслуживает различные предметные отрасли знаний, имеющие специфическую терминологическую номенклатуру (политические отношения, различные области науки и техники, административно-хозяйственное управление, дипломатия, военное дело, юриспруденция, финансы, коммерция, публицистика и т.д.). Специальный перевод опирается на  лингвистическую  теорию перевода.

В настоящее время, когда между национальными государствами постоянно расширяется обмен научной и технической информацией, актуальность специального перевода значительно возросла.  И поэтому назрела острая потребность в большом количестве переводчиков, профессионально  владеющих мастерством специального перевода. 

В теории перевода одним из актуальнейших вопросов по-прежнему остается проблема выделения  реалий  и способах их перевода. Обозначенная проблема является междисциплинарной, поскольку связана не только с явлениями лексикологии и теории перевода, но и с явлениями когнитивной лингвистики, лингвистической типологии, терминоведения, лингвокультурологии.

Теория перевода (или переводоведение, или наука о переводе) – наука сравнительно молодая. 

Как научная дисциплина теория перевода оформилась во второй половине XX века. И в это же время она как учебная дисциплина была включена в реестр обязательных дисциплин, готовящих переводчиков.

Теория перевода   – это  “наука о переводе как процессе и как тексте, исследующая проблемы перевода, основные этапы его становления и развития, его общие и частные теоретические основы, методику и технику процесса перевода, формирование переводческих  навыков и умений передачи информации с одного языка на другой в устной и письменной форме” [Нелюбин Л.Л., Хухуни Г.Т.  2006, с. 5]. 

Перевод как творческий процесс передачи текста с одного языка на другой в России существует уже несколько веков. Но история русской переводной литературы и переводческой мысли изучена фрагментарно и еще не достаточно полно.

Играя важную роль в жизни общества, перевод издавна привлекал к себе внимание литературоведов, психологов, этнографов, историков и лингвистов. Вместе с тем попытки создать научную дисциплину, нацеленную на описание и анализ этого сложного и противоречивого феномена, имеют сравнительно непродолжительную историю. 

В свое время А.А. Реформатский дал отрицательный ответ на вопрос о возможности создания "науки о переводе", аргументируя это тем, что поскольку практика перевода пользуется данными различных отраслей науки о языке, она не может иметь собственной теории. 

В дискуссии, посвященной науке о переводоведческой теории, принимали активное участие Л.С. Бархударов, В.Н. Комиссаров, Я.И. Рецкер, А.В. Федоров и многие другие лингвисты-языковеды и переводчики-практики. 

Теория перевода как самостоятельная научная и учебная дисциплина окончательно оформилась  в России лишь к концу XX века. 

Большую роль в становлении теории перевода  как отдельной дисциплины сыграла научная и организационная деятельность таких ученых, как Л.С. Бархударов, В.Н.  Комиссаров, Ю.Д. Левин, Р.К. Миньяр-Белоручев, Л.Л. Нелюбин, Я.И. Рецкер, А.В. Федоров,  А.Д. Швейцер.

В настоящее время переводоведение, или теория перевода, прочно утвердилась как научная отрасль знания и как учебная дисциплина.

1.4.  Предмет изучения в  теории перевода

В центре внимания переводоведов находится перевод и все, что с ним связано. 

Согласно современным словарям и учебникам по переводу, термин «перевод» может иметь более  трех десятков определений, в каждом из которых отмечается определенноая специфика данного явления. 

Н.К. Гарбовский сделал краткий обзор тех определений понятия «перевод», которые в свое время были даны  А.В. Федоровым, А.Д. Швейцером, М. Ледерером, Я.И. Рецкером, В.С. Виноградовым, Р.К. Миньяр-Белоручевым, Л.С. Бархударовым и пришел к выводу, что «всякое определение перевода, если мы хотим придать ему лаконичную форму, будет страдать некоторой односторонностью. Слишком сложно явление, слишком противоречивы его интерпретации, слишком неоднозначно отношение к нему с удовольствием потребляющего его общества» [Гарбовский Н.К. 2004, с. 12]. 

Перевод как объект, изучаемый теорией перевода, по мнению Н.К. Гарбовского, может иметь следующее определение: «Перевод – это общественная функция коммуникативного посредничества между людьми, пользующимися разными языковыми системами, реализующаяся в ходе психофизической деятельности билингва по отражению реальной действительности на основе его индивидуальных способностей  интерпретатора, осуществляющего переход от одной семиотической системы к другой с целью эквивалентной, т.е. максимально полной, но всегда частичной, передачи системы смыслов, заключенной в исходном сообщении от одного коммуниканта другому» [Гарбовский Н.К. 2004, с. 214].

Следовательно, главный предмет изучения в научной и учебной дисциплине «Теория перевода»  перевод — явление многогранное и сложное. 

1.5. Выводы по теме 1

В настоящее время теория первода (переводоведение) является самостоятельной научной филологической дисциплиной, имеющей тесные связи с языкознанием и литературоведением. 

Теория перевода   (переводоведение) имеет свою научную теорию,  свой понятийный аппарат, свою методику изучения материала, состоящую из методов, приемов и способов, свой профессиональный словарь, свой предмет анализа, свою историю формирования.

Теория перевода   (переводоведение) как учебная дисциплина является основной профилирующей дисциплиной при подготовке профессиональных специалистов — переводчиков как в сфере художественного перевода, так и в сфере научно-технического перевода.

Теория перевода   (переводоведение)  как учебная дисциплина выделяет историю перевода и теорию перевода. 

История перевода – это учебная дисциплина, призванная дать необходимые сведения о том, как развивалось  во времени искусство передачи информации с одного языка на другой.

Тема 2. Понятие «языковая картина мира» и его место в теории и практике перевода

Картина мира (или мировидение, мировосприятие) – это отражение в мышлении человека его понимания реальности, его понимания окружающего мира. 

Языковая картина мира 

· некоторое целое знаний и представлений о мире, сформированное языком конкретного общества;

· это знания о мире, облаченные в языковые                                               формы. 

 Под языковой картиной мира в лингвистике принято считать образ мира, исторически сложившийся у конкретного языкового коллектива, свод представлений о мире, зафиксированных языком.

Языковая национальная картина мира (ЯНКМ) – это закрепление в языке национального образа жизни, национального характера.        

Создание и первое использование термина «картина мира» приписывают либо Л. Витгенштейну [Философские работы 1994, с. 73-79], либо Лео Вайсгерберу.  

Позже данным термином  начинают пользоваться  и другие науки, в центре изучения которых находится  человек и его взаимодействие с окружающим миром.   

Каждый естественный язык отражает определённый способ восприятия и устройства мира, или языковую картину мира. Совокупность представлений о мире, заключённых в значении разных слов и выражений данного языка, складывается в некую единую систему взглядов и предписаний, которая навязывается в качестве обязательной всем носителям языка. 

Пользуясь словами, человек, сам того не замечая, принимает и заключённый в них взгляд на мир. Так, например,  живущий в условиях русского языка человек обязан координировать языковые формы по русским грамматическим законам рода имени существительного:  Стояло красивое дерево. –  Стояла красивая береза. – Стоял красивый  дуб.  При этом говорящий не задумывается о половых/родовых признаках дерева.

Другой пример. Представим молодую маму, имеющую маленькую дочку. В условиях русского языка мама, обращаясь к дочери, может сказать: «Ты мое ненаглядное чадо», использовав формы среднего рода. Может сказать: «Ты мой ненаглядный ребенок», здесь уже формы мужского рода, хотя ребенок – особа женского пола. 

Таких ситуаций нет в английском  и в грузинском  языках, в которых категория рода не имеет грамматических способов выражения. 

К примерам, отражающим национальное своеобразие языковой картины мира, можно отнести  и вежливые формы обращения: в русском языке при обращении к уважаемому лицу используется местоимение 2-го лица множественного числа Вы (так называемое Вы-вежливое), в немецком языке в подобной ситуации используется форма местоимения  3-го лица множественного числа (Sie), в польском языке – форма 3-го лица, но не местоимения, а слова пан, пани.  

Владение языком предполагает владение концептуализацией мира, отражённой в этом языке. При сопоставлении разных языковых картин мира обнаруживаются значительные расхождения между ними. Каждая языковая картина мира (ЯКМ) имеет как универсальные, так и специфические признаки.

Мировосприятие русских отличается от мировосприятия англичанина, американца, австралийца, француза.

Следовательно, языковая картина мира – один из важнейших компонентов, создающих атмосферу, в которой происходит речетворческая деятельность переводчика.

В настоящее время к понятиям “картина мира“, “образ мира” и “модель мира” обращаются физики, математики, историки, философы, психологи, психолингвисты, социологи, культурологи, литературоведы, журналисты и лингвисты. Результаты исследовательской деятельности по изучению картины мира оформляются в научные системы соответствующих областей знания. Различные аспекты этого комплексного объекта изучения получают соответствующее терминологическое обозначение: 

физическая картина мира (представлена в физике), 

биологическая картина мира (представлена всей биологической наукой), 

этнокультурная картина мира (представлена в особенностях быта народа через одежду, поведение людей, манеру вести домашнее хозяйство и т.п.), 

религиозная картина мира (представлена в каждой религии – мусульманской, христианской, буддийской –  посредством своих основных понятий, связанных с культовыми символами, обрядами, таинствами),

мифологическая картина мира, 

художественная картина мира (представлена средствами художественного отображения реального мира – балет, изобразительное искусство, литература, телевидение) и т.д. 

Языковая картина мира не стоит в ряду со специальными картинами мира (химической, физической и др.), она им предшествует и формирует их, потому что человек способен понимать мир и самого себя благодаря языку, в котором закрепляется общественно-исторический опыт – как общечеловеческий, так и национальный. 

Национальная языковая картина мира – это совокупность индивидуальных языковых картин мира, сплотившихся воедино и доставшихся нам по наследству. 

Национальная языковая картина мира воспитывает в человеке свое видение мира, но  отраженная  сознанием отдельного человека национальная языковая картина мира преобразуется в индивидуальную языковую картину мира.

Язык навязывает нам, говорящим на данном языке,  членение окружающего мира таким, каким оно существует в этом языке.

Своеобразие языковой национальной картины мира можно проиллюстрировать примерами: 

1. в русском языке существуют два прилагательных «голубой» и «синий», для которых в английском языке имеется только одно прилагательное; 

2. в русском языке существуют два слова «собака» и «пес», в английском языке им будет соответствовать только одно слово;

3. двум английским словам – таун и Сити – будет соответствовать только одно русское слово «город».

Если в языке существуют два слова – значит, существуют и два понятия, следовательно, для русского человека «конь» и «лошадь» – два понятия, а для англичанина – одно понятие.

Все современные языки отражают окружающий мир, но это отражение для каждого языка своеобразно. Нельзя проводить четкие аналогии. Во многих языках  система имен существительных пронизана явлением категории рода, но деление по этой категории рода будет разным. Так, человек, родившийся в условиях русского языка, обязан считать  стол понятием  мужского рода,  а родившийся в условиях итальянского, латинского, болгарского  языков – должен отнести это понятие к женскому роду.

В языке отражается общественное мышление народа, на этом языке говорящего. Так, русский человек может представить опредмеченно понятие «вода» – т.е. в виде существительного. А народ хопи воду не может представить как предмет, она течет и принимает формы сосуда. Поэтому «вода» для народа хопи – это движение, процесс, и обозначается только  глаголом. 

Языковая картина мира ярче всего представлена в лексике, т.е. словами, словосочетаниями, фразеологическими оборотами, пословицами, поговорками. 

Языковая картина мира – это облаченные в языковые формы знания о мире. 

Языковая картина мира – это исторически сложившаяся в обыденном сознании данного языкового коллектива и отраженная в языке совокупность представлений о мире, определенный способ концептуализации действительности.

Каждая национальная языковая картина мира имеет свои специфические особенности, на формирование которых оказали влияние

1.       история народа и его страны, 

2. история и условия развития самого национального языка,

3. развитие мышления отдельного человека,

4. развитие  общественного мышления.

Языковая картина  мира – явление двустороннее. С одной стороны, в ней закрепляются знания о мире, приобретенные национальным коллективом. С другой стороны  –  язык  заставляет человека видеть окружающий мир так, как он закреплен в языке. 

Итак, языковая картина мира — это совокупность представлений об окружающием мире, вербализованных (или — обозначенных) средставами национального языка.  

Тема 3. Языковая картина мира и языковая личность

Каждая национальная языковая картина мира имеет свои специфические особенности, на формирование которых оказали влияние история народа и его страны, история и условия развития самого национального языка, развитие мышления отдельного человека и развитие  общественного мышления.

Каждый язык по-своему членит мир, т.е. имеет свой способ его концептуализации. Значит, каждый язык имеет особую картину мира, и языковая личность обязана организовать содержание высказывания в соответствии с этой картиной. И в этом проявляется специфически человеческое восприятие мира, зафиксированное в языке.

Языковая картина мира формирует тип отношения человека к миру (природе, животным, самому себе как элементу мира). Она задаёт нормы   поведения человека в мире, определяет его отношение к миру.

«Языковая личность» это каждый любой говорящий человек. 

И если несколько  иначе сказать – «языковая личность» – это человек, вступивший в языковую коммуникацию, или языковое общение. 

Понятие «языковая личность» включает в себя следующие характеристики:

1. Личность воспринимает окружающий мир через призму языковой картины мира. 

      Родную языковую картину мира человек познает с рождения, с молоком матери. Затем языковая картина мира у языковой личности формируется под воздействием окружающей среды, в которой человек существует и в которой важная роль отводится образовательным учреждениям (детсад, школа). 

    Чужую, или иностранную,  картину мира языковая личность познает в процессе обучения иностранным языкам, или по причине социальных явлений (военные действия,  оккупация,  разные виды миграции: иммиграция, эмиграция, репатриация; виды добровольного перемещения в другую среду, связанные с супружеством, выбором профессии, предоставлением работы и т.д.).

2. Используя язык как средство коммуникации, личность сама отбирает необходимые  языковые средства. Этим создается каждый раз субъективная речевая ситуация.

3. Языковые средства осмысливаются каждым говорящим по-своему. Часто возникают ситуации, при которых люди, говорящие на одном языке, не понимают друг друга. Это объясняется тем, что мышление отдельного человека индивидуально. Разными людьми по-разному воспринимаются значения слов и их оттенки, стилистическая окраска слов и ее нюансы. 

     Можно говорить о том, что существует у каждого человека своя языковая картина мира, или индивидуальная языковая картина мира.   

4. Отдельный говорящий человек, или языковая личность, вступая в коммуникацию, может использовать и невербальные средства общения (жесты, мимику лица, движения глаз и всего тела). Этим тоже определяется субъективный характер поведения языковой личности.

5. Языковая личность – это человек, не только воспроизводящий явления коммуникации (говорение, мимика, движение глаз), но и способный воспринимать средства общения, воспроизведенные другим коммуникантом.

Следовательно, языковая личность – не только носитель своей индивидуальной языковой картины мира, но и адресат чужой языковой картины мира, способный в разной степени адекватности воспринимать и оценивать чужую индивидуальную языковую картину мира.  

6. Языковая  личность – явление двуплановое:  языковая личность  одновременно должна владеть коллективной языковой картиной мира и индивидуальной картиной мира.

Переводчик в своей практической деятельности погружается каждый раз во фрагмент чужой языковой картины мира. 

При переводе с одного языка на другой  трудности возникают прежде всего с теми словами, которые отражают особенности национальной культуры. Подобные слова получили название безэквивалентных.

Безэквивалентная лексика – это лексические единицы (слова и устойчивые словосочетания), которые не имеют ни полных, ни частичных эквивалентов среди лексических единиц другого языка. 

Традиционно к безэквивалентной лексике относят слова-реалии, фразеологические обороты, пословицы.

В освоении языковой картины мира немаловажную роль играют особые слова, получившие название слова-реалии. Из них  большую часть следует назвать ключевыми.  

«Ключевой единицей языка» называется такая единица, которая помогает  понять какие-то важные особенности культуры народа, пользующегося данным языком.

Следует отметить, что ключевые лексические единицы – явление двустороннее, поскольку, с одной стороны, они аккумулируют знания, осмысленные предыдущими поколениями, с другой стороны – они способны передать эти знания последующим поколениям. 

Наиболее яркими ключевыми единицами являются фразеологические обороты. В них заключена мудрость древних народов, передающих свои знания потомкам: собаку съесть, перемывать косточки.

Предметы и понятия, характеризующие какую-либо культуру, ее национальные и этнографические особенности, входящие составными компонентами в научную картину мира,   порождают пробелы в процессе передачи своих наименований на другой язык. 

Функция переводчика – попытаться, максимально сохраняя научную картину мира, представленную в тексте, подлежащем переводу, воссоздать ее  в создаваемом тексте. 

Выполнение данной задачи требует выбора разных способов и средств в зависимости от особенностей ситуации, а ситуации, по крайней мере, наблюдаются две: 

1) переводчик является современником автора переводимого текста и 

2) переводчик  не является современником автора.

Вторая ситуация требует от переводчика иных способов и средств перевода, нежели ситуация первая, поскольку объем знаний о мире, входящих  в научную картину мира, изменился и в количественном и качественном отношениях.

О необходимости учитывать особенности языковой картины мира, свойственной как автору оригинального текста, так и его переводчикам,    писал  Я.И. Рецкер: «Важнейшими составными частями так называемого «экстралингвистического контекста» являются предметная обстановка и речевая ситуация» [Рецкер Я.И. 2006, с. 37]. 

Следует заметить, что термином «экстралингвистический контекст»  обозначено понятие, которое в настоящее время чаще номинируется составным термином «языковая картина мира». 

Я.И. Рецкер отмечает, что переводчик должен учитывать такие важные для перевода компоненты переводческой практики, как предметная обстановка, т.е. знание страны переводимого языка, учет адресата высказывания, отражение установки на получателя перевода [Рецкер Я.И. 2006, с. 37].

Следовательно, языковая картина мира – один из важнейших компонентов, создающих атмосферу, в которой происходит речетворческая деятельность переводчика.

Переводчик, являющийся современником автора переводимого текста, должен учитывать языковую картину мира  автора текста и языковую картину мира адресата текста, т.е. потенциального читателя, являющегося современником и автору, и переводчику. 

Переводчик, работающий с текстом, созданным в прошлые годы, должен учитывать те изменения, которые произошли в каждой национальной языковой картине мира (язык оригинала и язык перевода). Задача такого  переводчика осложняется тем, что он должен «расшифровать» некоторые понятия-архаизмы, заинтересовать читателя, живущего в другое время и в условиях другой  языковой картины мира.

Следовательно, в творческом процессе создания перевода текста с одного языка на другой задействованы три языковых личности (автор переводимого  текста, переводчик, адресат текста перевода). 

Автор и адресат как языковые личности обладают каждый своей общенациональной языковой картиной мира и индивидуальной языковой картиной мира.   

А переводчмк как языковая личность, обладающая своей индивидуальной языковой картиной мира, обязан владеть  общенациональной языковой картиной мира автора текста и  общенациональной языковой картиной мира адресата текста.

Тема 4. Вопрос о периодизации зарубежного перевода

4.1. Понятие о периодизации

Любая  историческая наука, изучая ту или иную разновидность человеческой деятельности в прошлом, предполагает такое ее изучение, при котором прослеживаются последовательные пути формирования человеческих знаний.

Каждая отрасль научного знания обладает своей историей. История переводоведения — это тот путь накопления научных знаний, который прошла наука о переводе к настоящему времени. 

Надо сказать, что процесс накопления научных знаний не был равномерным. В истории науки о переводе отмечаются временные периоды, когда накопление научных знаний было бурным и стремительным — и этому способствовали такие явления, как развитие государственности, национально-освободительное движение, появление и поступательное развитие торговых, военных, экономических отношений между создаваемыми и уже созданными государствами, ускоренный рост научно-технического  прогресса.  А такие явления, как захватнические войны, стихийные бедствия, все виды миграции народов, тормозили развитие наук, в том числе и науки о переводе. 

Следовательно, вся совокупность научных знаний переводоведения как науки не распределяется по ее историческому  пути равномерно. И это является одной из основных причин появления проблемы периодизации переводоведения. 

Периодизация — деление на периоды.

Период — промежуток времени, в течение которого что-нибудь происходит  (начинается, развивается и заканчивается) 

[С.И. Ожегов, Словарь русского языка, 1984, с. 453] 

У каждой научной отрасли знания имеется своя периодизация, т.е. распределение научных знаний по определенным отрезкам времени для наиболее лучшего обозрения, изучения, сопоставления, сравнения и т.д.

Следует отметить,  что переводоведение (теория перевода) так же, как и языкознание в целом, развивалось неравномерно. На развитие языкознания, в том числе и на развитие переводоведения,   влияют многие факторы, к  числу  которых можно отнести  уровень  цивилизации, взаимоотношения  государств (войны завоевательные и освободительные, захват территорий, порабощение народов, отделение народов и образование самостоятельных государств), распределение функций  национальных  и  литературных языков, появление и развитие различных наук, уровень образования, авторитет того или иного направления или личности ученого и т.д.

Важную роль в развитии научного знания сыграла религия: на различных этапах истории человеческого общества религия то способствовала развитию наук, то сдерживала их развитие.

4.2. Вопрос о периодизации истории перевода 

Изучение переводоведения как научной отрасли знания во  всем  его объеме возможно лишь при определенных условиях разбиения всей его истории на некоторые отрезки, позволяющие  достойно  оценить состояние науки о переводе того или иного периода, сравнить с современным состоянием или более древним, выделить в нем наиболее главное, существенное.

Выделение отрезков в истории перевода (этапов,  периодов, подпериодов) и в настоящее время является проблемой, не имеет однозначного решения,  так как связано с некоторыми трудностями ответа на  вопрос,  что считать основанием для установления границ: время, наличие лингвистического направления, школы, главенствование той или иной переводческой  традиции или что-то иное?

В настоящее время историками перевода предлагаются периодизации, каждая из которых имеет свой базовый,  отправной признак распределения массы накопленного знания по определенным периодам. Изучение любой истории связано с периодизацией всего общего цикла развития. Периодизация истории перевода разными исследователями строится по-разному. 

4.3. Обзор имеющихся периодизаций истории перевода

В  переводоведении (в теории перевода) вопрос о периодизации в настоящее время не имеет однозначного решения. 

Долгое время считалась традиционной перодизация, предложенная  историком перевода П.И. Копаневвым.

Согласно  мнению П.И. Копанева, в истории переводоведения   выделяется  4 периода:

1.       древний – от древности по Средние века.

2.       средний – Средние века до XVIII века.

3. новый – с конца XVIII века по конец XIX века.

4. новейший – с конца XIX века по XX век.

Периодизация П.И. Копанева создана на основании развития социально-политических условий, учитывает постепенное развитие культуры человечества. 

Но Н.К. Гарбовский критикует данную периодизацию. Он говорит, что П.И. Копанев для выделения этапов в развитии перевода использует экономические основания: отношение к собственности, проявляющееся в формах рабства, феодализма, начального капитализма, развитого капитализма и т.д.

Но по мнению Н.К. Гарбовского, перевод не связан ни с экономикой, ни с научно-технической революцией.

Заслуживает внимания периодизация американского историка Дж. Стейнера, построенная с иных позиций. 

Дж. Стейнер выделяет 4 периода на основе того, какие изменения произошли в сущности перевода, т.е. как и почему изменился перевод, переводческая практика. У Дж. Стейнера выделены следующие периоды:

1 период  –  от Цицерона до Гельдерлина;

2 период – от Гельдерлина и Тайтлера до работы Валери Ларбо;

3 период  –  начинается в 40-е годы XX века и продолжается до 60-х годов XX века;

4 период  –  с 60-х годов XX века по наши дни. 

Первый период  начинается работой Цицерона (античного философа), в которой он дает объяснение процессу перевода текстов речей греческих ораторов Эсхина и Демосфена на латинский язык. Цицерон рассуждает, как он делал свой перевод работы Горация «Поэтическое искусство». Заканчивается первый период в начале XIX века. 

Дж. Стейнер считает, что в теоретических работах немецкого поэта Фридриха Гельдерлина  дается итог развития перевода. Ф. Гельдерлин переводил тексты Софокла на немецкий язык. 

Дж. Стейнер, выделяя первый период, указывая на его большую протяженность во времени (с 1-го века н.э. по XVIII век – 18 веков), говорит о том, что накопление теоретического материала в этот период шло медленно, резких изменений и новаций в переводе не было. 

Во второй период переводоведение начинает накапливать теоретический материал. К первым теоретическим работам Дж. Стейнер относит работу Александра Фрейзера Тайтлера «Эссе о принципах перевода» (1792 г., Лондон). 

В этот же, второй по периодизации Дж. Стейнера, период выходит в свет работа Фридриха Шлейермахера «О различных методах перевода» (1813 г., Лейпциг). 

Завершается второй период работой французского переводчика Валери Ларбо «Под покровительством св. Иеронима» (1946 г., Париж).

По мнению Дж. Стейнера, научно-технический прогресс имеет сильное влияние на изменение принципов перевода.      

Третий период характеризуется тем, что впервые для перевода стали использовать электронные устройства. О машинном переводе заговорили в 40-е годы XX века, и Дж. Стейнер считает, что с появлением первых работ о машинном переводе начинается третий период в истории переводоведения. 

Примечательно и то, что этот период связан с именами русских и чешских теоретиков перевода.      

Четвертый период начинается в 60-е годы XX века и продолжается в настоящее время. Он характеризуется тем, что переводоведение получило статус самостоятельной филологической науки. Создана теория перевода, появились учебники и словари, открылись специальные учебные заведения, обучающие профессии переводчика.

Периодизация Дж. Стейнера в основном опирается на работы, в которых поднимается тот или иной вопрос теории перевода. 

Данная периодизация вызвала множество споров и дискуссий, в которых приняли участие американский ученый М. Балляр («От Цицерона до Беньямина» 1992 г., Лилль), грузинские ученые Д.З. Гоциридзе, Г.Т. Хухуни.

Заслуживает особого внимания периодизация, предложенная Л.Л. Нелюбиным и Г.Т. Хухуни [«Наука о переводе», М.: изд-во «Флинта», 2006]. 

Авторы различают следующие разделы истории перевода:

1) перевод в странах Древнего Востока;

2) переводы и переводческие концепции античной эпохи;

3) мировые религии и их роль в развитии  перевода;

4) средневековой перевод и его особенности;

5) теория и практика  перевода в эпоху Возрождения; 

6) Реформация и проблемы перевода;

7) европейский перевод XVII-XVIII вв. (эпоха классицизма);

8) романтический перевод и его отличительные черты (конец XVIII — начало  XIX в.);

9) развитие  перевода и переводческой мысли в XIX столетии

10) перевод и переводоведение XX в.  

[Нелюбин Л.Л., Хухуни Г.Т. «Наука о переводе», М.: изд-во «Флинта», 2006, с. 12-13]

Не трудно заметить, что выделение определенных отрезков в истории перевода у Л.Л. Нелюбина и Г.Т. Хухуни базируется на учете в развитии переводной и оригинальной литературы, в частности, художественной литературы, как  их тесного взаимодействия, так и различий, наблюдаемых в отдельные периоды.  Более того, авторы  считают необходимым указать на то, что данная периодизация требует определенной модификации при рассмотрении истории отечественного перевода  [Нелюбин Л.Л., Хухуни Г.Т. «Наука о переводе», М.: изд-во «Флинта», 2006, с. 13]. 

Но сами авторы считают, что их периодизация построена на основе  хронологического принципа и дополняющего его географического принципа  [Нелюбин Л.Л., Хухуни Г.Т. «Наука о переводе», М.: изд-во «Флинта», 2006, с. 13-14]. 

4.4. Выводы по теме 4

Краткий обзор научной литературы по истории перевода (в том числе и по истории зарубежного перевода) позволяет говорить о том, что и в настоящее время нет однозначно принятой периодизации. Следовательно, вопрос о том, какие выделять этапы в историческом развитии науки о переводе, является и сейчас проблемой, не имеющей своего  однозначного  понимания.

К причинам, не позволяющим определенно решить обозначенный вопрос, относятся  явления, имеющие как языковедческий характер (уровень развития национальных языков, функциональное неравенство языков, особенности проявления господства классических языков и т.п.), так и находящиеся за границами языкознания (религия, уровень  цивилизации, особенности взаимоотношений  государств, войны завоевательные и освободительные, порабощение народов, отделение народов и образование самостоятельных государств и т.п.). 

Имеющиеся в современном переводоведении периодизации отличаются авторской позицией: какой признак выбран автором  в качестве главенствующего признака для определения границ выделяемых этапов (периодов, подпериодов, временных отрезков). 

Но есть признак, который присутствует в каждой периодизации — это фактор времени, который учитывается всеми авторами, хотя временные отрезки могут своими границами различаться.  

Тема 5. Перевод в древности

Перевод как одна и разновидностей человеческой деятельности появилась в очень древние времена, поскольку можно предположить, что племена, враждуя между собой из-за плодородных земель, или объединяясь для совместной охоты на крупного зверя,  или объединяясь для обороны от врага, использовали людей, которые могли осуществлять переговоры между вождями, говорящими на разных языках или на разных диалектах. От тех времен до нас не дошли свидетельства о такой деятельности, поэтому мы можем только предполагать. Первоначально перевод был только устным. 

В.Н. Комиссаров предполагает, что первыми переводчиками могли быть женщины. Связывает он это предположение с обычаем у древних племен красть невесту. Поневоле украденная девушка овладевала языком чужого племени, языком жениха-мужа. Вполне вероятно, что эта женщина могла быть посредником в переговорах между вождями племен. 

С появлением письменности создаются у разных народов разные виды документальных свидетельств о жизни того или иного народа. Такие документы носили разные названия: хроники, летописи, бытописания, жития и т.п.

Создание письменного документа в те далекие времена было делом дорогостоящим, не каждый монастырь имел возможность содержать штатного летописца, или хроникера, или писца. Поэтому в таких письменных документах обычно описывались самые важные для народа, или для  государства, или для княжества, или для отдельного монастыря события.

Хроники многих древних государств отмечают, что услуги людей, способных переводить с одного языка на другой, использовались очень активно. По свидетельству Н.К. Гарбовского, в древнем Карфагене переводчик  не занимался общественно-полезным трудом. Чтобы выделить из массы жителей Карфагена переводчиков, переводчики брили налысо головы и имели татуировку. В качестве татуированного рисунка выступал образ попугая. Если переводчик осуществлял перевод с одного-двух языков, попугай рисовался со сложенными крыльями. Если переводчик был способен переводить со многих языков, попугай рисовался с распростертыми крыльями.

В разные эпохи профессия переводчика обозначалась разными наименованиями: интерпретатор, драгоман (из итальянского или французского), транслятор (во французском), толкователь, толмач (из тюркского). И в настоящее время слову «переводчик»  синонимами выступают слова «толмач», «драгоман» (в наст. вр. используется для именования переводчиков при дипломатических представительствах и консульствах стран Востока), «интерпретатор», «копиист», «билингв», «буквалист».

Необходимо отметить, что в древние времена, с появлением письменности и письменного перевода проявились два вида перевода: 

1) перевод религиозной литературы и

2) перевод любой другой литературы (светской, мирской).

В подходе к самому переводу различие принципиальное. Религиозные тексты воспринимались как божественные, связанные с Высшими силами. Поэтому их перевод осуществлялся буквально точно,  каждая буква, каждый знак и каждое слово воспринимались как священные. В переведенном тексте религиозного характера должны были сохраниться все явления языка-источника: порядок слов, знаки препинания, количество слов. При этом сохранялись грамматические нормы, даже если они уже   устарели.  Поэтому очень часто переведенный религиозный текст был малопонятным, с затемненными местами. 

Но переводчики и церковные служители, заказавшие перевод, считали, что текст священных книг священен и должен быть доступным не всем, поэтому и не всем может быть понятен.

Вся другая литература переводилась очень вольно, в переводах разрешалось отклонения от текста, опущения, приблизительность. 

Наверное, можно утверждать, что сам процесс перевода – как явление – появился с первыми контактами разноязычных племен. А как профессия  – перевод появился гораздо позже, вероятно, тогда, когда стали складываться первые формы государственности. А поскольку первые формы цивилизованной государственности появились на территории Средиземноморья, то и история перевода связана с историей стран Средиземноморья.

Обычно обозрение всемирной истории начинается с Древнего Египта. 

Тема 6. ПЕРЕВОД  в Древнем Египте

Обозреваемая история Древнего Египта начинается 30 веков до нашей эры, т.е. в 4-м тысячелетии до нашей эры. За такое продолжительное время древние египтяне имели различные виды общения с другими народами.

На древнеегипетском барельефе, относящемся к 3-му тысячелетию до н.э., фигура переводчика изображена вдвое меньше, чем фигуры людей, ведущих беседу. Из этого можно судить о том, что первоначально деятельность переводчика оценивалась как деятельность обслуги. Австрийская исследовательница древнего устного перевода М. Снелл-Хорнби считает, что в Древнем Египте к переводчику относились пренебрежительно, потому что он умел говорить на языке презренных варваров, а потому и сам был достоин презрения. 

До нашего времени дошли тексты, в которых достаточно часто употребляется не только само слово «переводчик», но и «начальник переводчиков», «руководитель переводчиков». Поэтому историки предполагают, что в  Древнем Египте уже имелись школы по обучению переводческому ремеслу. 

Постепенно человек, осуществлявший перевод с одного языка на другой,  стал занимать в Древнем Египте высокое место в социальной иерархии, поскольку должен был владеть разными умениями: умением писать клинописью, знанием чужого языка (или нескольких), умением читать и писать на чужом языке, умением и навыками дипломатии. 

По свидетельству греческого историка Геродота, в 5 веке до нашей эры  переводчики в Египте составляли отдельную касту. 

Как правило, все переводчики, упоминающиеся в самых древних текстах, упоминались анонимно. 

Имя первого, попавшего в мировую историю переводчика, было Анхурмес.  Жил он в 14-13 веках до нашей эры. Он был бедным египтянином, но благодаря своему  усердию выучил несколько языков, стал одним из жрецов-профессиональных переводчиков.

Краткие выводы по теме 6

История перевода, по-видимому, начинается в Древнем Египте. Перевод как вид человеческой деятельности начал свое существование  30 веков до нашей эры. 

Можно предполагать, что первоначально перевод имел только устную форму. 

К 14-13 векам до нашей эры перевод уже существует как в устной форме, так и в письменной. 

Историками отмечается, что существовали памятники, свидетельствующие о хронологическом переводе. 

Хронологический перевод – это перевод древних текстов на современный для переводчика язык.  

Хронологический перевод требуется тогда, когда письменные формы, грамматика и лексический состав языка с течением времени подвергался  изменениям.

Историки предполагают, что ремеслу переводчиков  в те давние времена уже начали обучать. В Древнем Египте появились первые школы переводчиков. 

В Древнем Египте переводческое дело было анонимным, т.е. свое имя переводчик не имел права ставить. 

Следующей по хронологии в мировой истории идет шумерская цивилизация, относящаяся к 3-му тысячелетию до нашей эры. 

Тема 7. ПЕРЕВОД и Шумерское государство

Шумерская цивилизация или шумерская культура – явление, территориально занимающее Древнюю малую  Азию и Месопотамию. 

Шумеры  – первый из народов, обитавших на территории Древней Вавилонии (территория современного Ирака). 

Предположительно, шумеры спустились с гор Элама и заселили берега Персидского залива.

Шумерская цивилизация – это явление, осуществившееся за четыре тысячи лет до нашей эры. 

Шумеры научились осушать болота, регулировать разливы рек, создали свое земледелие, научились  ткать полотно, обрабатывать металл, строить города. 

Шумеры – первый народ, создавший письменность. 

Согласно сведениям мировой истории, народ, живший в эпоху, относящуюся к четвертому-пятому тысячелетию до нашей эры, создал многие вещи, которыми пользуется и современный высокоцивилизванный  человек, живущий во время бурного развития научно-технического прогресса.

Шумерам приписывается множество изобретений, которыми пользуется современная цивилизация. Вот неполный список того, чем уже пользовались шумеры: 

· колесо,

· ирригационная система, 

· водоканал, 

· многие сельскохозяйственные инструменты, 

· гончарный круг, 

· письменность, 

· пивоварение. 

Шумерская цивилизация просуществовала около двух с половиной тысяч лет и за две тысячи лет до нашей эры погибла, поглощенная державой Хаммурапи. 

По другим источникам, шумеры слились с восточными семитами  в один народ – аккады.

Шумерский язык был языком науки и религии до 1-го века до нашей эры, т.е. еще очень долгое время после исчезновения самого народа и самого шумерского  государства.  

Аккады использовали шумерский язык в особых ситуациях, т.е. шумерский язык исполнял  роль книжного, официального языка. 

Шумерский язык – явление для лингвиста-историка чрезвычайно интересное. Так, в шумерском языке с позиций гендерной характеристики выделялись два варианта: некоторыми фонемами, некоторыми формами слов и самими словами женщины не могли пользоваться. Как пишет И.М. Дьяконов, «были табуированы для женщин».

Шумерская цивилизация, находящаяся на пересечении дорог с севера на юг, и с востока на запад, соприкасалась с культурами многих народов. 

Историки отмечают в этом регионе и культуре государств данного региона   наличие многоязычия и двуязычия, что, несомненно,  повлияло на развитие переводческой деятельности. Предполагается, что явления диглоссии и билингвизма способствовали развитию переводческого дела. 

Билингвизм — это явление, при котором одновременно сосуществуют два языка. 

Диглоссия — это взаимодействие двух сосуществующих разновидностей одного и того же языка (литературный язык и диалект, литературный язык и жаргон, литературный язык и просторечие). 

(Термин диглоссия введен Ч. Фергюссоном в значении «две или более разновидностей одного и того же языка, используемых некоторыми говорящими при различных обстоятельствах» или, точнее, «две разновидности языка, сосуществующие в данном коллективе, каждая из которых играет определенную роль»).

Искусству перевода обучались писцы, которые должны были уметь писать и переводить, по крайней мере, на двух языках –  шумерском и  аккадском, позднее присоединился третий язык  – египетский. 

Древний Шумер сохранил до нас и самое  первое упоминание о переводчике. 

Так, сохранились глиняные таблички, относящиеся к 23-му веку до нашей эры, где упоминаются  «мелуххский драгоман» и «кутийский  драгоман».  (Драгоман — переводчик).

Примечательно, что сохранились глиняные таблички, где говорится о выдаче драгоманам  (т.е.: переводчикам) муки, пива и другой провизии за их работу. Из этого можно заключить, что деятельность драгомана уже оценивалась как профессия. 

Известно, что в Древнем Шумере уже существовали школы, в которых обучали не только письму и языкам (шумерскому и аккадскому), но и переводу.

Школа называлась «Дом табличек», руководитель школы – «отец Дома табличек», преподаватели школы – «великие братья Дома табличек», ученики – «сыновья Дома табличек». 

Памятником перевода на чужие языки служит «Поучение Ахикара», написанное в 7-6 веках до н.э., переведенное во 2-м веке до н.э. на древнегреческий, в Средние века (VII-XVII вв.) на многие европейские языки, включая древнерусский. (В истории русской литературы это произведение известно под названием «Повесть об Акире Премудром»). 

Тема 8. ПЕРЕВОД и Хеттское государство

Древнее Хеттское государство (или Хеттское царство, Хеттская держава) – это феодальное государство в малой (или Передней) Азии, основанное в середине 2-го тысячелетия до н.э. Хетты  –  индоевропейский народ, балканского происхождения, населявший данное государство.

По сведениям историков, хетты в небольшом количестве вторглись на территорию малой Азии, покорили местное население и стали правящим слоем созданного ими государства. 

Хеттское государство существовало на территории Малой Азии в 18-12 веках до н.э. и занимало достаточно обширную территорию. 

Хеттское царство являлось постоянным соперником Египта в борьбе за господство в Передней Азии. Следует отметить, что хетты были народом достаточно воинственным.  Они к 17 веку до н.э. владели большей частью Малой Азии, захватили Вавилон. А в 14-м веке до н.э. отвоевали у Египта Сирию.

Лишь к 8-му веку до н.э. хетты постепенно утратили свое могущество и в конце 8-го века до н.э. были разгромлены ассирийцами.

Хетты не создали своей письменности, а воспользовались вавилонской клинописью. 

Поскольку государство находилось на пересечении  дорог, то на его территории вынуждены были общаться люди, принадлежащие разным языкам. 

По свидетельству историков, перевод в Хеттском государстве имел уже разные формы: пословный, дословный, вольный, подстрочный.

Исследователи отмечают попытки литературной обработки хеттами некоторых переводимых текстов. 

Итак, согласно сведениям, почерпнутым из самых древних письменных памятников, сохранившихся к нашим дням, перевод появился около четырех тысяч лет до н.э. Причинами появления такого вида человеческой деятельности, как перевод,  послужили военные (во всем своем многообразии: оборонительные, захватнические, союзнические),  торговые и дипломатические отношения.

В древние времена первыми попытками перевода были ситуации, связанные с устным переводом. С появлением письменности (клинописи) закрепляется письменный перевод. С течением времени начинают формироваться разновидности перевода, в том числе и первые попытки литературного перевода. 

Тема 9. ПЕРЕВОД и Античная культура

Терминами «античность», «античная культура», «античная цивилизация» называют явление, связанное с существованием в многообразии своих отношений двух государств: Древнего  Рима и Древней  Греции (Эллада). Поскольку для Европы история именно этих государств имела роковое значение, именно поэтому в европейской истории она названа античной (или древней). 

Античная культура – уникальное явление, давшее человечеству общекультурные ценности во всех областях духовной и материальной деятельности.

Культура Древней Греции оставила в наследство искусство высокой  классики, заложила основы европейской цивилизации. 

Культура Древнего Рима, продолжив традиции  Греции,  оставила образцы для подражания в градостроительстве, политике, юриспруденции, военном искусстве. 

Античная цивилизация  была разрушена варварскими племенами, начиная с V века. Но полностью уничтожить античные ценности варварам не удалось. 

Мировая история свидетельствует о том, что  шедевры античного искусства многие века служат образцом для подражания во всех видах человеческой деятельности: изобразительное искусство, музыка, поэзия, литература как художественная, так и философская, ораторская, юридическая, хроники (или историческая литература), медицинская.

 9.1. ПЕРЕВОД в Древней Греции

История Древней  Греции самобытна, разнообразна, удивительна, загадочна. Историки и литературоведы и сейчас, изучая литературу Древней Греции, пытаются объяснить, почему греческая культура и греческая  литература не испытали влияния чужих культур и литератур. Пока объяснение одно: греки считали, что существует только один язык – греческий, а люди, говорящие на других языках – это просто люди, не умеющие вовсе говорить, а потому находящиеся на низшей стадии своего развития. 

Многими историками  нежелание греков признавать чужие языки и чужие культуры объявляется высокомерием греческой нации.

Но как бы не оценивалась, какими бы словами с отрицательными коннотациями не называлась греческая цивилизация, она дала миру до сих пор непревзойденные шедевры живописи, архитектуры, скульптуры, литературы.

Греческая литература развивалась отдельно, не касаясь литератур соседствующих стран. Перевод был не нужен. Поэтому в 5-4 веках до н.э. – период расцвета античной литературы услуги переводчиков литературе не понадобились. 

Следует указать на то, что древние греки воспринимали миф как реальность. В мировосприятии древнего грека боги Олимпа – это реальные люди, как он сам и его современники. Древний грек считал, что все деяния богов так же реальны, как реальна сама жизнь. 

Древние греки воспитывались на мифах, передаваемых из поколения в поколение. А письменные переложения мифов оценивались как авторское искусство. Поэтому и существуют одни и те же мифы в творчестве Эсхила, Софокла, Еврипида. 

Оценивалось мастерство литератора, изложившего тот или иной всем известный миф. И древних греков не удивляло разнообразие текстового оформления одного и того же сюжета.

Но нельзя говорить, что перевода в Греции не было вовсе. Услугами переводчиков пользовались другие сферы деятельности: торговля, в том числе и работорговля, военное дело, дипломатия, миграция. 

Особенность перевода в Античной Греции состоит в том, что переводчиками были представители других народов, не греки, а люди, научившиеся говорить по-гречески. 

Усилиями Александра Македонского территория Греции выросла до огромных размеров. На завоеванных землях утверждался греческий язык, устанавливалось так называемое двуязычие. Культура и литература, получившая свое развитие в греческих колониях, стала называться эллинской, от слова «Эллада», «эллин».  

Древняя Греческая империя, а затем Великая Римская империя занимала огромнейшую территорию вокруг Средиземного моря.  Греческий язык постепенно стал языком международным, классическим, образцовым. И поэтому не удивительно, что представители чужих народов изучали греческий язык, чтобы быть цивилизованными, образованными, культурными. 

На греческий язык в 3-2 веках  до н.э.  был переведен Ветхий Завет, поскольку древние иудеи, порабощенные греками, стали пользоваться по преимуществу греческим языком и стали обучать грамоте своих детей на греческом языке.

По той же причине (царствование греческого языка) были переведены и некоторые египетские памятники литературы. 

Итак, перевод в Древней Греции имел свои особенности, к числу которых следует отнести:

1. Переводчиками преимущественно были представители других народов.

2. Преимуществом пользовался перевод, имеющий чисто практическую направленность. Если сказать современными словами, то преимущественным являлся информационно-коммуникативный перевод. 

3. К сферам, которые пользовались услугами перевода, следует отнести военное дело, торговлю, дипломатию, делопроизводство, наместничество. 

4. Переводы осуществлялись в одностороннем порядке: с чужого языка на греческий.

5. По-видимому, были попытки художественного перевода, но они, кроме Ветхого Завета, не сохранились.

 9.2. ПЕРЕВОД  и Древний Рим

Возникнув в 8-м в. до н.э. как небольшое поселение, Рим в силу многих общественных и военных действий вскоре покорил все побережье Средиземного моря. В состав Великой Римской империи вошла и побежденная Греция, но как писал Гораций, «побежденная Греция пленила своего дикого победителя и внесла искусства в сельский Лаций». Греческий язык становится обязательным языком для всех граждан империи, римские аристократы изучают греческий язык и греческую литературу.

Историками отмечается, что сами римляне считали свой язык варварским, а потому высоко оценивали греческий язык и греческую культуру.

Образованный римлянин должен был в совершенстве владеть греческим языком. И это давало ему возможность иметь высокий статус в обществе и занимать высокие общественные посты.

С изменением политического устройства Греции, меняется и отношение к греческому и чужим языкам. Если до этого переводили на греческий и переводом занимались не греки, то сейчас переводят с греческого на латинский язык и переводом занимается грек. 

Луций Ливий Андроник (конец 3-го в. до н.э.) считается родоначальником перевода письменных памятников и зачинателем римской литературы. 

Исторические сведения о Ливии Андронике таковы: в Греции (Таренто) Ливий Андроник занимался писательским трудом. Как военнопленный был захвачен римлянами, привезен насильно в Рим. Вынужден заниматься преподаванием греческого языка римлянам. Обучение греческому языку Андроник  проводил на базе им же переведенного с греческого на латинский язык текста «Одиссеи» Гомера. В выборе произведения сказался педагогический талант Андроника: чтобы заинтересовать учеников была выбрана «Одиссея», а не «Илиада», поскольку действие в «Одиссее» происходит  на берегах Италии и Сицилии. 

Исследователи творчества Андроника отмечают, что Андроник как переводчик, во-первых, адаптировал исходный текст, упростив его стихотворную структуру; во-вторых, некоторые места не перевел, а пересказал, заменив авторский текст пересказом; в-третьих, изменил некоторые образы; в-четвертых, греческие имена греческих богов переделал с учетом  римского читателя.

Андронику принадлежат переводы на латинский язык многих греческих трагедий и комедий, но переводы не сохранились.

Исследователи считают, что переводческая деятельность Андроника создала основной принцип римского литературного перевода, который заключается в максимальном учете потребностей  современного переводчику читателя. 

Традиции Андроника были продолжены такими переводчиками, как Гней Невий, Тит Макций Плавт, Публий Теренций Афр.

Гней Невий – римский драматург и переводчик, одним из первых использовал прием контаминации: при переводе греческих пьес на латинский язык он позволял себе вносить в текст сцены и сюжеты, взятые из других пьес.

Квинт Энний  – римский драматург и переводчик, перевел почти всего Еврипида на латинский язык. 

Манере Квинта Энния свойственна легкость переложения греческого текста на латинский язык. Во многих собственных произведениях Энний использует греческие мотивы, описания поступков героев. 

Тит Макций Плавт  – римский драматург, известный тем, что его произведения очень полюбились простому народу, т.е. плебсу. 

Плавта считали скорее переводчиком, чем собственно автором. Многие его собственные пьесы ошибочно приписывались к числу переведенных с греческого языка. Плавт использовал языковые формы, свойственные простому народу. 

Публий Теренций Афр – перевел с греческого на латынь более 100 произведений. Но славу  блестящего драматурга он приобрел благодаря не этому, а тому, что он в своих произведениях создал изящный литературный латинский язык. Он не использовал речь простолюдинов, в его произведениях отсутствуют диалектизмы, архаизмы, просторечие. 

Теренция при жизни высоко ценили высшие аристократические круги римского общества. Цицерон писал: «Теренций все выражает изяшно, везде говоря сладкогласно». 

Итак, в Древнем Риме перевод как профессиональная деятельность развивался не только как информационно-коммуникативный (устный или письменный деловой), но, начиная с деятельности Андроника, и как литературный, или перевод художественный.

К концу 2-го века до н.э. сформировался литературный латинский язык.  1-й век до н.э. считается «золотым веком» римской литературы. Одной из особенностей этого периода в истории римской литературы является создание не только оригинальных художественных произведений, но и переводных. Римские художники слова переводили произведения греческих авторов, но делали это своеобразно. Следует учитывать, что «золотой век» римской литературы пришелся на время, когда в обществе существовал билингвизм: все образованные люди владели не только родным латинским языком, но и превосходно знали греческий язык, и, значит, могли читать в подлиннике греческую литературу. 

К концу 2-го века до н.э. статус греческого языка был двойственным: с одной стороны – это язык низших слоев населения, рабов, а с другой стороны – это язык образованной  римской элиты.

И поэтому переводчики не просто переводили произведения греческой литературы на латынь, а, творчески обрабатывая оригинал, создавали по его мотивам свою версию. Таким образом получались два самостоятельных произведения на одну и ту же тему, с одними и теми же героями. 

Наиболее яркими переводчиками этой эпохи считаются Катулл и Цицерон. 

Гай Валерий Катулл (1-й век до н.э.) в истории всемирной литературы известен переводами поэтессы Сапфо и поэта Каллимаха («Волосы Береники»), тексты стихов  которых он не просто переводил, но и добавлял свои строфы, прибавляя тем самым содержание   собственными переживаниями. 

Марк Туллий Цицерон (106-43 гг. до н.э.)  занимался переводом всю свою творческую жизнь. Готовя себя к деятельности политика-философа-оратора, юноша Цицерон стал переводить на латинский язык речи греческих философов. Творческое наследие Цицерона огромно. Наибольшего расцвета творчество Цицерона достигло при диктатуре Цезаря, поскольку придворным философом-переводчиком, Цицерон своими переводами греческих философских сочинений оправдывал политику Цезаря. 

Цицерон переводил работы Эсхина, Демосфена, Ксенофонта, Платона и многих других греков. 

Для истории перевода деятельность Цицерона важна тем, что он первым попытался создать правила перевода. Цицерон считал, что переводчик обязан обогащать язык, на который переводится текст.

Цицерон считал важным учитывать интересы читателя или слушателя, выбирать те языковые средства, которые доступны реципиенту. Он создавал свои латинские слова, если в языке не было точных эквивалентов греческим словам. 

Известный древний истории Плутарх, написавший биографию Цицерона, отмечает, что до Цицерона в латинском языке не было многих слов, обозначающих абстрактные понятия. И появлению в латыни таких слов, как «представление», «восприятие», «согласие», обозначающих философские понятия, римляне обязаны Цицерону. 

Следует отметить, что, начиная с вольного перевода в юности,  Цицерон в зрелом возрасте стал создавать буквальные переводы, правда буквальный перевод произведений Ксенофонта до наших дней не дошел. 

Из последователей Цицерона следует назвать таких римских переводчиков, как Плиний Младший (настоящее имя – Плиний Цецилий Секунд), Федр, Валерий Флакк, Аниций Манлий Торквато Северин Боэций, Магн Аврелий Кассиодор Сенатор.

Благодаря их деятельности на латынь были переведены басни Эзопа, научные трактаты Аристотеля,  философские труды по арифметике Евклида, философско-исторические трактаты  Иосифа Флавия.

Итак, о переводе в Древнем Риме в качестве итогов можно сказать:  

1. Существовал информационно-коммуникативный перевод. Основные сферы его применения: делопроизводство, политика, военное дело.

2. Появились и начали развиваться виды художественного перевода.

3. Наиболее успешно использовался вольный перевод, который позволяет подстроить переводимый текст к нуждам современного общества. 

4. Вольный перевод позволял переводчикам усилить те идейно-художественные аспекты текста-оригинала, которые необходимы были римлянам (изменение текста, замена персонажа на более героического, изменение имени, места события и т.д.). 

5. Допускались контаминации (т.е. в текст вводились сцены из других произведений, менялась последовательность сцен). 

6. Допускалась адаптация текста под читателя.

7. Редко, но использовался и буквальный перевод.

8. Заложены основы переводческого дела: были созданы теоретические рассуждения о целях, задачах и методах перевода как деятельности.

Тема 10. ПЕРЕВОД в Средние века

Термином «Средние века» во всемирной истории принято обозначать время, находящееся между античностью и эпохой Возрождения. Начало Средних веков находится во время падения Римской империи – приблизительно V век нашей эры. Окончательно Римская империя распалась на отдельные государства после завоевания арабскими племенами Рима – это 476 год, или V век.

Заканчиваются Средние века в XV веке, датой конца Средних веков принято считать открытие Христофором Колумбом Американского материка.

Следует заметить, что в разных учебниках конец Средних веков и начало эпохи Возрождения датируется разными датами. Объясняется это тем, что для разных стран Европы новая эпоха  – Возрождение (или Ренессанс) – наступала по-разному в силу индивидуальных для каждой страны собственных политических и культурно-социальных причин. Именно поэтому могут называться  не только XV век, но и XVI, XVII и даже XVIII века.

Средние века для стран Европы характеризуются как время, когда основным языком общения был латинский язык: все научные работы, художественные произведения, все делопроизводство велось на латыни. В Европе главной политической силой была католическая церковь. Она руководила как внутренней жизнью государств, так и внешними связями.

Обучение любому ремеслу совершалось на латинском языке. 

(Поэтому студент, начавший свое образование, например, в Пруссии, мог закончить его во Франции. Вспомним ситуацию, воспетую в песнях вагантов: «Если не сведут с ума римляне и греки, написавшие тома для библиотеки»). 

Само понятие грамотности связывалось со знанием греческого и латинского языков. 

Средневековое общество как бы разделилось на две части: образованные люди владели и родным языком, и классическими – древнегреческим и латинским; бедные люди пользовались для общения диалектами  родного языка. Эти диалекты не признавались знатью, диалектные языки считались вульгарными (от латинского vulgaris – простой,  обыкновенный, упрощенный). 

Перевод как вид человеческой  деятельности в Средние века существовал в стенах католических монастырей. Утверждению  христианства в качестве государственной власти в Европе способствовали переводы на латинский язык греческих философских трактатов, ставших идеологической основой католической церкви. 

Перевод в Средние века обладает специфической особенностью: перевод религиозной литературы осуществляется только в письменной форме. 

Христианская литература переводилась буквальным переводом, сохраняющим все элементы переводимого текста. Поэтому текст имел малопонятные места. Но эта затемненность текста, непонятность содержания усиливала мистические религиозные чувства.

Переводная литература в Средние века занимала ведущее место: до 90% имеющейся литературы на национальных языках составляла переводная литература. 

Центрами перевода становятся монастыри и королевские дворы. 

Король Англии Альфред Великий (IV век) известен и как переводчик на английский язык богослужебной литературы. 

В Ирландии в IV веке Святой Патрик основывает монастырь, где создается школа переводчиков (скриптория).

В Германии в  VIII веке появляются религиозные тексты, переведенные с латинского языка  на древненемецкий язык.

Особая ситуация в Испании, где кроме латинского, существуют 4 (четыре) литературных языка: испанский (кастильский), каталанский, галисийский и баскский.  Поэтому потребность в переводческой деятельности в средневековой Испании была огромна. Перевод осуществлялся с латинского языка на местные литературные языки  и с местных языков на латынь.

В 1130 году (XII век) в городе Толедо была создана школа переводчиков с арабского языка. Известно, что открытию школы способствовал король Испании  Альфонсо, который и сам занимался переводом.

Начиная с XII века в переводной литературе увеличивается количество светских переводов. 

Светская литература – недуховная, мирская, общественная литература, которая может иметь некоторое противоречие с духовной литературой.

Светская литература – свойственная, принадлежащая  высшему обществу литература. 

Мирская литература – то же, что светская литература.

Благодаря переводу распространяется жанр рыцарского романа.

Рыцарский роман – эпический жанр средневековой куртуазной литературы, сменивший героический эпос (XII-XIV вв.). В центре индивидуализированный образ героя-рыцаря, его подвиги во имя собственной славы, любви, религиозно-нравственного совершенства.

Рыцарский роман – повествовательный жанр европейской средневековой  литературы, преимущественно стихотворный. Имеет второе название: куртуазный роман.

Статус переводчика в общественном сознании поднимается выше. В XIII веке в Париже юрист Петрус де Боско добивается создания специальной Высшей школы устных переводчиков с восточных языков. 

Тема 11. ПЕРЕВОД и арабская переводческая традиция

Средние века отмечены тем, что в мировой истории большое значение приобретает арабская культура. Как известно, арабские варварские племена сожгли Рим, и постепенно в течение двух сотен лет уничтожили Великую Римскую империю, создав Великий Арабский халифат с центром в Багдаде. 

Для осуществления руководства захваченными территориями халифу потребовалось огромное количество переводчиков, знавших не только классические языки, но и местные диалекты. Для этого были созданы школы, наиболее известные в городах Басра и Куфа. В столице – Багдаде – был создан «Дом мудрости» – своеобразный центр науки, в котором были собраны ученейшие мужи того времени и была одна из крупнейших для того времени библиотека. Позднее были созданы специальные школы по переводу в Толедо (современная Испания) и в Палермо (Италия, Сицилия).

Усилиями арабских переводчиков в IX-X веках были переведены на арабский язык многие греческие научные произведения и философские трактаты. Арабы-переводчики трудились над созданием на арабском языке переводов работ по арифметике, физике, логике, религии. К этому времени относится и перевод Библии на арабский язык.

Историки отмечают, что труды Аристотеля высоко оценивались арабами. Аристотеля называли «первым учителем»  и переводили неоднократно все без исключения его работы. С большим уважением арабы относились и к трудам великого Платона.

Надо отметить, что перевод осуществлялся не только с классических языков. Арабы трудились над переводом книг с санскрита, персидского, сирийского языков. 

В Средние века была создана арабская переводческая традиция, имевшая некоторые свои индивидуальные особенности. К таким особенностям следует отнести:

· вольное обращение с текстом-оригиналом;

· случаи приписки комментариев, созданных позже, чем оригинал, автору – так было с переводами текстов Аристотеля;

· перевод с перевода, т.е. греческие тексты иногда переводились не с языка оригинала, а с его перевода, чаще языком-посредником выступал сирийский язык.

Тема 12. Начало английского перевода

Согласно сведениям из истории Англии, население этого острова до V века нашей эры было по происхождению кельтским.

Кельты – группа древних народностей, обитавших в Западной Европе.

Появление кельтов в Англии и Ирландии относится к V-IV векам до н.э. С тех пор кельты доминировали над островами в течение целого тысячелетия. Кельты занимали Британские острова, Великобританию и Ирландию до раннего Средневековья, и только в V-VII веках нашей эры англосаксы (германские племена англов, саксов, ютов и фризов, завоевавших Британию) оттеснили их в гористые местности Шотландии и Уэльса. В VII-X веках сложилась англосаксонская народность, впитавшая элементы англов, саксов, ютов, фризов и кельтских племен. Следовательно, начиная с V века на территории современной Англии существовали языки англов, саксов, ютов, фризов и кельтов, элементы которых позднее вошли в национальный английский язык.

По свидетельству историков, христианство проникло на остров Британию во II веке н.э., но полная, тотальная христианизация Британии наблюдается  в V-VI веках. В конце VI века папа римский Григорий 1 отправил в Британию сорок монахов под предводительством Августина для создания монастырей и паствы для монастырей. Августин основал первый в Британии монастырь, за что получил звание первого архиепископа Кентерберийского. 

Мы так много говорим о христианизации Британии потому, что с приходом католической церкви начались новые общественные процессы в политическом устройстве Британии, повлиявшие на развитие языка и перевода, поскольку именно в монастырях шла научная жизнь, велось обучение языку и языкам, осуществлялся перевод.   

Первым английским переводчиком обычно называют монаха Кэдмона, жившего в VII веке.  Другие имена, более ранние, не сохранились в истории. Кэдмон осуществил перевод Священного Писания на один из диалектов древнеанглийского языка, причем сделал это в стихотворной форме, что значительно облегчало заучивание его наизусть. 

После Кэдмона переводческая деятельность осуществлялась во многих монастырях, но созданные тексты не сохранились. К таким монахам следует отнести Беда Достопочтенного (VII-VIII вв.), Кунельфа (VIII в.) и многих неизвестных авторов.

Расцвет науки, в том числе и литературы, пришелся на правление короля Альфреда Великого – конец VIII – начало IX веков. 

Исторические хроники свидетельствуют, что начало правления для Альфреда было очень сложным, т.к. постоянные набеги датчан разорили страну, привели к падению многих монастырей, а вместе с монастырями разрушалась и культура. 

По приказу короля был создан совет ученых, в который вошли самые важные и образованные монахи Британии и сам король. Основной задачей этого кружка ученых было создание переводов с латинского многих философских работ, в числе самых важных. 

Епископ Орозий (V в.) – «История против язычников» – своеобразное сочинение, содержащее описание исторических фактов и оправдывавшее христианство. Эта книга была очень популярной в Средние Века и как книга для чтения, и как учебник. 

Бед Достопочтенный (кон. VII - нач. VIII веков)  – «Церковная история народа ангелов».

Анций Манлий Северин Боэций (VI век)  «Об утешении философией» – римский переводчик,  на английский язык перевод этой книги был сделан с большими вольностями, поскольку книга, написанная Боэцием в тюрьме, в ожидании казни, была трудна для понимания. Был казнен, но через некоторое время был причислен к лику святых – Святой Северин.  

Папа Григорий 1 Великий (VI в.) – «Обязанности пастыря». Сам король высоко ценил это сочинение. По велению короля эта книга стала учебником для монастырских школ. 

Папа Григорий 1 Великий (VI в.) – «Диалоги». Эта книга представляет собой философское  сочинение в виде  беседы папы с другом о смысле жизни, о деяниях святых, о вере. 

Альфред Великий сам участвовал в переводе этих и многих других книг. Следовательно, деятельность этого короля может оцениваться как деятельность верховной власти, озабоченной состоянием образования в стране, и как переводчика, создающего перевод на определенных переводческих принципах. 

Альфред как переводчик чаще всего пользовался буквальным переводом, т.е. шел в переводе от слова к слову. Но имеются места, где король переводил уже не слово само по себе, а стоящий за словами смысл, а это уже элементы вольного перевода.

Тема 13. ПЕРЕВОД в Англии X века

В X-м веке переводческая деятельность продолжалась усилиями многих монахов-переводчиков, самым ярким из них был  Эльфрик.  

Эльфрик переводил церковную литературу, в том числе Библию. Особенностью манеры  Эльфрика был не буквальный перевод, а вольный, допускающий пересказ, сокращения, адаптацию, добавления, перестановки в переводимом тексте. Поэтому многие  места в Книге Бытия несколько изменены. 

К XI-му веку в Англии переводная литература была представлена не только переводом Библии с латинского языка, но и литература развлекательного характера: приключенческая повесть о монахе Малха, некоторые произведения фантастической литературы о чудесах Востока, фрагменты греческого романа об Аполлонии Тирском. В начале XI-го века развитие перевода было приостановлено нормандским завоеванием. 

В 1066 году Англия была завоевана нормандским герцогом Вильгельмом. Это событие  явилось причиной своеобразной языковой ситуации на острове: сосуществовали три-четыре языка, каждый из которых функционировал  в своей сфере.

Латинский язык выполнял функцию государственного языка и обслуживал сферы религии, образования, науки, судебной практики.

Французский язык  был языком королевского двора, придворной знати и представителей феодальной аристократии.

Английский язык  был языком основного населения Англии,  но не смотря на то, что большинство жителей Англии использовали английский язык, он функционировал только в житейских ситуациях. 

Валлийский язык был представлен на территории Уэльса в виде нескольких  диалектов, в основе которых лежал язык кельтов.

Перечисленные языки не были равноправными. Наука и литература развивались на латинском и французском языках. 

Заслуживает внимания ситуация с сочинением «История бриттов». В истории английской литературы это произведение трактуется двояко: 

1. это произведение создано епископом северного Уэльса Гальфридом Монмутским. В основу произведения были положены сюжеты из валлийского фольклора.

2. это произведение является текстом древней книги, написанном на языке древних бриттов (так назывались некоторые кельтские племена). Оксфордский архиепископ Уолтер попросил перевести этот текст. Епископ Гальфрид Монмутский сделал этот перевод на латинский язык. 

Историки перевода считают, что «История бриттов» – пример переводческой мистификации, или псевдоперевод.

Тема 14. Перевод в Англии XIV-XV веков

В середине XIII века в Англии наблюдается начало процесса, при котором английский язык старается вытеснить французский язык  из некоторых сфер функционирования. Он затронул сферы общения официальной власти с народом, т.е. английский язык использовался там, где одну из сторон общения представляли народные массы, это воззвания короля к  народу,  это судебные разбирательства, а с XIV века – английский стал языком преподавания в начальной школе. 

Но этот процесс был длительным, тянулся более ста лет. В конце XIV века французский язык практически полностью вытеснен из сфер устного общения.

Но сфера официального общения, письменного общения занята французским языком. Поэтому переводы произведений осуществлялись на французский или латинский языки. 

Следует отметить, что XIV век – это век триязычия в Англии, против которого яростно выступал философ Джон Уиклиф, создавший переводы некоторых религиозных произведений на английский язык. 

Ярким событием XIV века была переводческая деятельность народного английского писателя Джеффри Чосера (1340-1400), чьи произведения «Кентерберийские рассказы» вот уже почти семьсот лет читаются и изучаются. 

Джефри Чосер  – английский  поэт, «отец английской поэзии», родился в Лондоне. Был участником Столетней войны (1337-1453 гг). В качестве дипломата выполнял государственные поручения во Франции и Италии. С 1386 года Чосер – член парламента.

Национальный характер Чосера проявился в том, что он создавал свои произведения на родном языке (лондонский диалект), а не на латинском или французском языках, как того требовала литературная традиция того времени. В творчестве Чосера можно выделить 3 (три) периода, каждый из которых имеет свои отличительные особенности. 

Первый период (приблизительно до 1379 года) в творчестве Чосера можно назвать французским, поскольку Чосер увлечен французским рыцарским романом и находится под влиянием литературных традиций рыцарского романа. В этот период он переводит на английский язык французские роман «Роман о Розе» и поэму «Книга герцогини». 

Второй период (приблизительно с 1380 по 1386 годы)  творчества Чосера можно условно назвать итальянским. Он переводит произведения Боккаччо на английский язык. 

Но в этот период Чосер создает и свои основные произведения. Так, на латинском языке созданы Чосером поэмы «Птичий парламент», «Дом славы», «Троил и Хризеида». 

Третий период  назван английским, занимает время приблизительно с 1390 по 1400 годы. Он создает самое значительное свое произведение «Кентерберийские рассказы».   «Кентерберийские рассказы» – это поэтическое повествование, состоящее из 20 историй, рассказывающих о жизни англичан всех сословий и социальных слоев. 

Классик английской национальной литературы Джефри Чосер скончался 25 октября 1400 года в Лондоне, похоронен в Вестминстерском аббатстве.

Чосер был лично знаком с итальянским поэтом Боккаччо, легко переводил его произведения на английский и французский языки для англичан. Следует отметить, что Чосер переводил достаточно вольно, перерабатывая текст, приспосабливая его для английского читателя.

Выводы по теме 14 

1. К XV веку в Англии сложилось триязычие, каждый язык имел свою сферу функционирования.

2. Переводы осуществлялись на латинский язык, но к XV веку все чаще перевод делается на английский язык. 

3. В XV веке в Англии уже сложились некоторые переводческие  традиции.

4. Постепенно авторы переводов отходят от буквального перевода. 

5. Имеет место вольный перевод-переработка текста оригинала. Переводчик добавляет в текст по своему разумению новые детали. 

6. Переводчик, учитывая  интересы читателя, добавляет новые детали, убирает авторские детали, использует фольклорные элементы.

7. По-прежнему переводческая деятельность принадлежала монахам.

Тема 15. Перевод в Средневековой Германии

История перевода в Германии Средних веков в основном повторяет основные мотивы истории английского перевода, относящегося к этому периоду.  Первые письменные памятники относятся к VIII веку. Это переводы латинских католических молитв на древненемецкий язык. Это Евангелие от Матфея и  проповеди Августина.

Религиозная литература переводилась буквальным способом, был сохранен даже греческий порядок слов, что является очень сложным, поскольку в немецком языке  имеются свои законы порядка следования слов в предложении.

На рубеже X и  XI веков разворячивается деятельность монаха Санкт-Галленского монастыря Ноткера Губастого, или Ноткера Немецкого (950-1022 гг.). 

Ноткер руководил монастырской школой в Санкт-Галлене, и, зная, как трудно дается ученикам латинский язык, переводит основные тексты на немецкий язык, чтобы ученики усвоили содержание текста сначала на родном, немецком, языке, а потом уже на латинском языке.

Ноткер перевел произведения Аристотеля, Боэция, Вергилия. 

Следует отметить, что при переводе Ноткер занимается словотворчеством. Он отсутствующие в немецком языке слова-эквиваленты латинских слов не транслитерировал, а на базе ресурсов немецкого языка создавал новые немецкие слова.

Свои переводы  Ноткер сопровождает комментариями.

В XI-XII веках переводятся произведения Аристотеля, Боэция, «Буколики» Вергилия. Переводы по традиции, заложенной Ноткером, снабжаются комментариями. 

В XII-XIII веках начинают создаваться переводы французских рыцарских романов «Песнь о Роланде», «Роман о Трое».

В XIV-XV веках перевод в Германии продолжает развиваться. Переводится религиозные произведения  и светская литература. Переводы осуществляются с французского, латинского, итальянского языков на древненемецкий. 

Тема 16. Эпоха Ренессанса, или Возрождения

Эпоха Ренессанса – это время поворота в мышлении средневекового общества, характеризующееся изменением взглядов на простого человека. До эпохи Ренессанса идеальной считалась жизнь богов, в центре культуры находились поступки богов, идеализировалась божественная жизнь, жизненные  идеалы связывались с религиозными идеалами. 

В Италии второй половины XIV века сначала во Флоренции, затем по всей Италии распространяются идеи, связанные с открытым интересом к жизни не бога, а простого человека. В центре внимания становятся вопросы, связанные с изучением жизни человека во всех ее проявлениях. Практически все отрасли знания обращают свой взгляд на человека, его здоровье, его интеллектуальные способности, на его физические возможности. Расцветает культ человека.

Все это приводит к тому, что начинают свое стремительное развитие анатомия и медицина, естествознание и математика, художественная литература. Создаются художественные произведения, воспевающие радость не небесного, а земного бытия, торжество человеческих эмоций, сосуществование человека и окружающего мира в абсолютной гармонии.

Расцветает живопись, в которой на переднем плане изображается человек. 

В конце XV века гуманистическое начало распространяется во всех национальных культурах Европы. 

Данная эпоха получила название Ренессанса, или Возрождения античной культуры, воспевавшей некогда культ человека. 

Языковая ситуация определяется тем, что, с одной стороны, гуманистические идеи, обращенные к простому человеку, способствовали выдвижению национальных языков, а с другой стороны, попытки возрождения гуманистической античной культуры не могли осуществляться без привлечения латинского языка. 

Следовательно, установилось своеобразное двуязычие: народный национальный язык сосуществует рядом с латинским языком.

Итальянский поэт Франческо Петрарка (1304-1374) историками отнесен к числу первых гуманистов. Писал основные свои произведения на народном итальянском языке. Но считал, что языком науки, высокого искусства должен быть латинский язык. 

Влияние авторитета Петрарки на творчество современников и потомков  было таким, что многие использовали только латинский язык. К их числу принадлежит Эразм Роттердамский, пользовавшийся только латынью.

Эразм Роттердамский – нидерландский гуманист, незаконнорожденный сын голландского священника. Получил образование в Париже, затем преподавал в Кембридже.

Эразм Роттердамский прославился еще при жизни своими произведениями, где воспевается не бог, а человек. Во многих произведениях Эразма  Роттердамского звучит критика католической церкви  («Похвала глупости», «Оружие христианского воина»). Но это не значит, что Эразм Роттердамский  был атеистом, он как раз был ученым философом-библеистом. Основной мыслью философии Эразма Роттердамского была оптимистическая вера в непоколебимость человеческой природы, созданной по образу Бога. 

Поскольку знать латынь невозможно без знания греческого языка, в рассматриваемую эпоху наблюдается интерес к изучению греческого. 

Следовательно, латинский и греческий языки становятся обязательными компонентами образования. Человек мог считать себя образованным только при условии, что он в совершенстве  владеет классическими языками и своим родным национальным языком. 

Тема 17. Развитие гуманистического перевода

Историками отмечается, что с XV века увеличивается количество переводов греко-латинской гуманистической литературы. 

Переводами занимались философы-гуманисты и писатели-гуманисты. Так, философ Леонардо Бруни переводил Аристотеля, Платона, Плутарха, Демосфена, Эсхила. Философ Томас Мор переводит Лукиана.

Томас Мор (1478-1535 гг.) – английский государственный деятель, юрист, писатель, переводчик.

В 1499 году  Томас Мор  знакомится с Эразмом Роттердамским. Между ними завязалась многолетняя дружба (Именно в доме Мора Эразм написал свою знаменитую «Похвалу глупости»). 

Томас Мор, поступив на государственную службу,  получил звание рыцаря, был спикером палаты общин, был произведен в чин  лорда-канцлера, хотя и не принадлежал к высшей аристократии. Но в июле 1535 года на основании лжесвидетельства  Томас Мор был обвинен в государственной измене и казнен (обезглавлен) в Тауэре. Как свидетельствуют историки, подходя к плахе,     Томас Мор произнес: «Умираю как добрый слуга короля, но в первую очередь – как слуга Бога».

В мировую историю  Томас Мор вошел как автор знаменитой «Утопии».  «Утопия» написана в 1515-1516 годах на латинском языке.  В первой части   Томас Мор сатирически описывает современное ему общество, осуждая многие законы того времени. Во второй части  Томас Мор от лица своего героя Рафаэля Гитлодея  рассказывает о жизни народа, населяющего остров Утопия. В этой части книги  Томас Мор развивает идеалы социального равенства и справедливости.  

Но Томас Мор известен не только как писатель и философ-утопист. Он делал переводы  с латинского языка на английский язык. 

Поэт Анджело Амброзини перевел на итальянский язык «Илиаду» Гомера.

Писатель Эразм Роттердамский  перевел Лукиана, Еврипида, Галена.

Следует отметить характерную черту, свойственную переводу в эпоху Ренессанса, касающуюся критического отношения к тексту переводимого произведения. Гуманисты оставляли в тексте темы гуманизма, а те места, связанные с темами  религиозного догматизма, либо выбрасывались вовсе, либо адаптировались.

В 1426 году появился философский труд Леонардо Бруни «Трактат о правильном переводе». Автор научного трактата перечислил требования, которым должен отвечать переводчик. Согласно мнению Бруни, переводчик должен отлично знать язык оригинала текста и язык перевода, должен быть начитанным в области произведений переводимого автора, должен знать литературу, современную переводимому автору, и литературу, современную самому переводчику. 

Не трудно заметить, что требования к переводчику звучат современно.

Тема 18. Английский перевод XVI века

В XVI-XVII веках в Англии, согласно мнению В.Н. Комисарова, переводческая деятельность приобрела особенно широкий размах. 

Многие переводчики были не просто переводчиками, но и сами занимались художественным творчеством. Следовательно, среди переводчиков было немало писателей и поэтов.

Особенностью английского перевода этого периода является то, что переводчики сопровождали свои переводы многословными комментариями. В комментариях переводчики 

– обосновывали свой подход к переводу;

– объясняли приемы перевода;

· пытались сформулировать некоторые правила и принципы перевода.

В.Н. Комиссаров утверждает, что такие комментарии еще нельзя считать базой теории перевода. Он говорит, что теоретические исследования носили фрагментарный характер, не имели четкой последовательности, не учитывали особенностей переводимого и принимающего языков.

Перевод в Англии XVI века можно охарактеризовать так:

1. Перевод осуществлялся переводчиками, в среде которых наметились две группы: 

– переводчики,  для которых перевод был профессией, и 

– переводчики, которые сами были писателями и поэтами. 

2. Отмечается, что переводом занимались многие известные писатели и поэты. 

3. Переводы сопровождались комментариями, которыми переводчик пытался защитить свои приемы и принципы перевода.

4. В комментариях была попытка сформулировать требования к уже осуществленному переводу.

5. Многие явления, представленные в комментариях, можно считать предпосылками формирования самой теории перевода.

Тема 19. Английский перевод XVII-XVIII веков

Эпоха, сменившая эпоху Возрождения,  получила наименование эпохи классицизма.

Классицизм как течение в искусстве охватил всю Европу. Основным требованием классицизма к искусству было требование быть идеальным и  вневременным, т.е. не зависеть от времени и не подчиняться эстетическим вкусам отдельных людей или групп людей.

Классицизм проявился в культурах народов  Европы во всех сферах: театр, литература, музыка, но в каждом государстве имел свои специфические черты.

Широкое распространение классицизм получил во Франции. Классицизм  в Англии  не имел такого успеха, но также задел все сферы культуры, в том числе и перевод. 

В XVII веке в Англии достаточно известным переводчиком был Дж. Драйден (1631-1700 гг.). Многими историками перевода он причисляется к основоположникам английского  классицизма.

В 1680 г. Драйден  высказал свои взгляды на перевод в предисловии к переводу «Понтийских рассказов» Овидия.

Драйден предлагает выделить три вида перевода:

– Метафраз – точная передача оригинала (в современном понимании – это буквальный перевод).    

– Парафраз – вольная передача текста оригинала, ориентированная на дух оригинала, а не на его форму. 

· Имитация – вариация на тему оригинала, когда переводчик создает почти новое произведение, а не дает перевод текста.

Известно, что Драйден предложил десять правил, которым должен следовать переводчик:

1. Быть поэтом.

2. Владеть языком оригинала и свои собственным языком.

3. Понимать индивидуальные особенности автора оригинала.

4. Сообразовывать свой талант с талантом автора оригинала.

5. Сохранять смысл оригинала.

6. Сохранять привлекательность оригинала без ущерба его смыслу. 

7. Сохранять качество стиха в переводе.

8. Заставить автора говорить так, как говорит современный англичанин.

9. Не следовать слишком близко букве оригинала, чтобы не утратить его дух.

10. Не стараться улучшить оригинал. 

Не трудно заметить, что написанные в 1680 году правила звучат современно и в настоящее время.

Надо отметить, что современными историками теории перевода правила перевода, сформулированные Драйденом, оцениваются достаточно высоко, хотя они и не составили научную основу теории перевода. 

В 1791 г. английская история перевода пополнилась другим исследованием: А. Тайтлер опубликовал трактат «Эссе о принципах перевода». Книга  очень быстро стала популярной в Англии, затем была переведена на немецкий язык  и получила широкую популярность в Германии.

А. Тайтлер в этой работе осуществил попытку обобщить традиционные английские переводческие комментарии в виде принципов перевода. 

Наиболее важными из них являются три принципа:

1. перевод должен полностью передавать идеи оригинала;

2. стиль и манера изложения перевода должны быть такими же, как в оригинале; 

3. перевод должен читаться  так же легко, как и оригинальное произведение.

Достоинство трактата А. Тайтлера заключается в том, что он выделяет некоторые языковые особенности, создающие трудности в переводе.

Тема 20. Перевод в Германии

Эпоха классицизма в Германии связана с именами таких величайших философов, Готфрид Вильгельм Лейбниц (1646-1716), Готхолд Эфраим Лессинг (1729-1781) и  Иоганн Готфрид Гердер (1744-1803).

Лейбниц говорил о том, что перевод чужеязычной литературы интересен тем, что позволяет сравнивать языки и выделять то, чего каждому языку не хватает. Следует заметить, что Лейбниц был широко образованным человеком, занимавшимся многими отраслями знаний. Достаточно глубоко Лейбниц изучил теорию языка, известны  его попытки создать искусственный язык, поскольку естественные языки не идеальны.

Признание естественности происхождения языка неизбежно приводит к рассмотрению языка как биологической сущности и сравнению его существования с существованием других явлений природы. 

По-видимому, одним из первых, кто дал описание жизни языка как явления, имеющего параллелизм с жизнью человека, был И.Г. Гердер.

Иоганн Готфрид Гердер (1744-1803) – немецкий философ, писатель, переводчик, критик, поэт-романтик, теоретик движения «Буря и натиск». 

И.Г. Гердер  получил религиозное образование. Детство прошло в бедности.  В 20 лет был назначен пастором в Риге. Необходимо заметить, что Латвия  в то время была частью Великой Пруссии (Германии). Через некоторое время  И.Г. Гердер переводится в Германию и назначается пастором в город Веймар. Благодаря протекции военного хирурга, заметившего в молодом человеке незаурядные способности,  И.Г. Гердер  переезжает в Кенигсберг (современный – российский город Калининград), где учится в Кенигсбергском университете  на богословском факультете, посещает лекции Эммануила Канта. 

Э. Кант познакомил И.Г. Гердера с сочинениями Ж-Ж. Руссо и других французских философов эпохи Просвещения.

Под влиянием идей Ж-Ж. Руссо и французских просветителей И.Г. Гердер обращается к изучению народной культуры, особенно фольклора, мифологии. Будучи в Риге, И.Г. Гердер познакомился с русской культурой. Рига была уже присоединена к России. И.Г. Гердер восхищался Петром 1, видя в нем просвещенного монарха. 

В 1770 г. И.Г. Гердер познакомился и подружился с Иоганном Вольфгангом Гете, который  позднее стал великим немецким поэтом. И.Г. Гердер старше Гете на пять лет, поэтому относится  к Гете как к младшему, старается воспитать в душе Гете чувства любви к природе, к родному краю, к родному народу, к родной культуре. 

Под влиянием  И.Г. Гердера Гете переводит на немецкий язык произведения Шекспира,  песни Оссиана (шотландская поэзия), увлекается Гомером.

И.Г. Гердер И.В. Гете – активные участники направления романтизма в Германии, получившего название «Буря и натиск».  Но позднее  И.Г. Гердер выходит из этого общества.

Как философ-лингвист И.Г. Гердер известен тем, что в истории развития языка он видит черты, роднящие возрасты языка с возрастами человека.  В обобщенном виде, И.Г. Гердер выделяет две ступени языкового развития:

– первая ступень – язык первобытных народов;

· вторая ступень – язык цивилизованных народов.

Язык первобытных народов является выражением непосредственного чувства, радости, удивления. Это язык чувственный, образный, певучий. Обычно сопровождается жестами, активной мимикой, частыми восклицаниями.  Это язык поэзии.

Язык цивилизованных народов – это язык рассудка, прозы. В нем присутствует логическая правильность, обилие абстрактных понятий, но мало эмоций и восторга. 

И.Г. Гердер сопоставляет развитие языка с жизнью человека, «возрасты» языка подобны возрастам человека [Л.Г. Зубкова 2002, с. 106].

Согласно Л.Г. Зубковой,  Гердер выделяет в жизни языка четыре периода, аналогичные этапам  человеческой жизни: детская пора, юношеский возраст, зрелый возраст и   преклонный возраст [Л.Г. Зубкова 2002, с. 106-108].

 Детская пора в жизни языка может быть охарактеризована так: 

1. Поскольку, согласно уверенности Гердера, первые языки были чувственными, то речь первобытного человека представляла собой не речь, а пение, сопровождающееся жестами. 

2. Гердер пишет: “Жесты и акценты приходят на помощь, чтобы сделать понятным этот хаос слов” [И.Г.Гердер 1959, с.130].

3. Лексика данного отрезка в жизни языка представлена выражающими чувства словами, “первоначальный словарь имеет чувственный характер” [Л.Г. Зубкова 2002, с. 107].

4. Слова характеризуются отсутствием выраженности частеречной принадлежности.

5. Между словами отсутствуют  грамматические связи, нет синтаксических правил.

Юношеский возраст, который Гердером назван поэтическим, может быть охарактеризован так:

1. По-прежнему язык остается чувственным, богатым на проявление чувств.

2. Лексика языка пополнилась новыми словами. Между словами имеются синонимические отношения.

3. Грамматика свободна от правил, поэтому нет устойчивости в порядке слов.

Зрелый возраст, который по словам Гердера, “уже больше не поэзия, а художественная проза”, может быть охарактеризован так:

1. Лексика становится менее чувственной. Появляются слова обиходные и абстрактные.

2. Появляются правила употребления.

3. Ограничивается свобода расположения слов, появляются синтаксические правила, определяющиеся порядком мыслей [Л.Г. Зубкова 2002, с.107].

Преклонный, или философский, возраст может быть охарактеризован так:

В лексике языка синонимия ограничивается; слова приобретают способность  более точного выражения; переносные значения заменяются прямыми. В синтаксисе главенствующее место занимает порядок слов, подчиняющийся порядку идей [Л.Г. Зубкова 2002, с. 108]. 

Как переводчик И.Г. Гердер выступает за сохранение исторического и национального своеобразия текста оригинала.

И.Г. Гердер в 1778 году перевел с древнееврейского языка на немецкий язык  «Песню песней», создание которой приписывается царю Соломону. «Песня песней» в оригинале является стихотворным текстом, имеющим свои рифмы, или созвучия. И.Г. Гердер позволил себе сделать перевод свободным стихом, поскольку считает, что свободный стих – это наиболее подходящая форма для передачи вольных ритмов народной поэзии. 

В 1778-1779 годах  И.Г. Гердер выпускает сборник «Народные песни», в который включены не только немецкие, но и переведенные самим И.Г. Гердером народные песни Англии, Шотландии, Испании, Италии, Греции, Франции и Скандинавии. 

Переводческая деятельность И.Г. Гердера не ограничивается сборником «Народные песни».  И.Г. Гердер переводит и издает в разных издательствах огромное количество своих переводов. Он переводит: 

     –   греческие элегические двустишия;

· оды Горация;

· стихи персидского поэта Саади;

· стихи индийского поэта Калидасы «Сакунталы».

Последние годы своей жизни И.Г. Гердер посвятил созданию перевода на немецкий язык цикла романсов о знаменитом герое испанского народного эпоса «Сид». 

В переводе  И.Г. Гердер обработал текст оригинала, усилил элемент гуманизма и морализаторства. Немецким читателям полюбился этот сборник. Следует отметить, что «Сид» долгое время считался частью классической немецкой литературы.  

Тема 21. Перевод во Франции XVIII века

Во Франции XVIII века получила широкое распространение и теоретическое обоснование практика «украшательского перевода», суть которой сводится к тому, чтобы переводчик, переводя на французский язык, украсил стиль переводимого автора.

Франция XVIII века – страна, подчинившая все страны своему эстетическому идеалу. Французы возомнили, что только французский язык может быть красивым, только французская культура может быть идеальной, а все остальные языки и культуры – варварские. 

От переводчика требовалось исправление чужеязычного текста так, чтобы он был приятен читателю. 

Тема 22. Перевод в  XIX веке

XIX век в истории развития европейских государств занимает особое место. И этому способствовали следующие явления.

22.1. Развитие сентиментализма

Сентиментализм – течение в европейской и американской литературе и искусстве 2-й половины XVIII - начала XIX веков.  Сентиментализм как направление в литературе и в культуре в целом начал проявлять себя еще в середине XVIII века. Сентиментализм,  хронологически наступая после эпохи Просвещения,  оттолкнув просветительский рационализм, объявил доминантой «человеческой природы» не разум (как Просвещение), а чувство.  Сентиментализм провозгласил  свободу человеческого чувства, стремление к идеалу простолюдина. 

Историки-литературоведы относят к ярким представителям европейского сентиментализма таких писателей и философов, как Ж-Ж. Руссо, Л. Стерн, Л. Голдсмит, Т. Смоллетт, общество «Буря и натиск». 

Многими литературоведами вершиной сентиментализма считается произведение Н.М. Карамзина «Бедная Лиза». 

Представители сентиментализма, прежде всего писатели, стремились показать человека как бы изнутри, показать своеобразие человеческой личности, способность человека к переживанию и проявлению чувств. 

22.2. Развитие романтизма

Внимание к человеку и его чувствам далее получило свое развитие в направлении, захватившем все сферы культуры, – это романтизм. 

Романтизм  – идейное  и художественное направление в европейской и американской духовной культуре конца XVIII и первой половины XIX веков.

Романтизм поставил в центре внимания свободу личности, стремление к свободе, жажду совершенства, пафос личной и гражданской независимости. 

В основе романтизма как явления находится мучительный разлад идеала и социальной действительности. 

Романтизм проявил себя во всех сферах искусства: в музыке, в живописи, в графике, в литературе, особенно в поэзии.

Романтизм  обращался и к жанрам народного фольклора. Романтики,  используя фольклорные мотивы, идеализировали прошлое народа, его историю и культуру. Романтики воспевали природу, усиливая ее необузданный характер, свободу действий как сил стихии, так и свободу жизни животных.

Романтизм как направление наивысшего своего расцвета достиг в XIX веке.

Теоретиками романтизма были немецкие писатели, ученые, философы братья Шлегели: Фридрих (1772-1829) и Август Вильгельм (1767-1845). 

В основе романтизма лежит воспевание страстей и чувств человека, его индивидуализм, его столкновение с  условиями действительности. 

В центре внимания находится человек, обладающий силой характера, неповторимой внешней красотой, стремлением к свободе, умением противопоставить себя тем условиям, в окружении которых он вынужден жить, способностью выступить против злых сил и повести за собой других людей.

Основной целью романтизма было создание идеала человеческой личности. 

К отрицательным характеристикам романтизма обычно относят такие черты, как  яркий индивидуализм и субъективизм.

22.3. Романтизм и перевод

Романтизм как социокультурное направление  оказало сильнейшее влияние на развитие перевода. Это влияние проявилось в следующих явлениях: 

А) интерес к чужой культуре и   

Б) особенности перевода.

Стремление романтиков к идеалу подталкивало поэтов к поискам чужой идеальной культуры. Этим определяется повышенный интерес к литературе других народов и стремление в переводе чужеязычного произведения передать свое самовыражение.

Противоречие между идеалом и окружающей действительностью подталкивало переводчиков к вольному переводу, к искажению подлинного текста. Таким образом создавались произведения-двойники, т.е. произведение оригинальное и его вольный перевод, зачастую далекий от оригинала. 

Тема 25. Романтический перевод в Германии

Уже к концу XVIII века центром переводческой традиции стала Германия. По мнению историков перевода, практически каждый  немецкий  писатель был переводчиком. К числу таких писателей-переводчиков следует отнести А. Шлегеля, Новалиса, Гельдерлина.

Романтизм в немецком переводе выразился в антитезе: 

 – либо приблизить переводимый текст читателю, при этом отодвинуть на второй план личность автора;

· либо максимально передать дух авторского текста, забыв о читателе.

Идя по первому пути, переводчик вправе изменить стилистику текста, выбрать языковые средства, понятные читателю.

Идя по второму пути, переводчик должен сохранить дух автора, подобрать эквивалентные языковые средства так, чтобы перевод полностью соответствовал оригиналу. Но при этом может получиться ситуация, при которой язык перевода должен уподобиться  чужому языку.

Тема 26. В. фон Гумбольдт как переводчик

В. фон Гумбольдт считал, что создать полноценный перевод, сохранив все особенности стиля и языка переводимого автора, задача не выполнимая. 

Это его мнение базируется на его философском понимании языка. Гумбольдт подчеркивал своеобразие каждого национального языка и говорил о том, что проникнуть в тайны  чужого языка практически невозможно. 

По свидетельству современников, Гумбольдт владел двумя десятками языков и  очень много занимался переводческой деятельностью. Гумбольдт говорил, что занятие переводом – это «переводческое бешенство», страсть, противостоять которой он не в силах.

Следует отметить, что отношение к сути перевода у Гумбольдта с возрастом изменилось. В начале своей переводческой деятельности Гумбольдт старался в переводе придать переводимому тексту поэтичность. Это происходило, наверное, по двум причинам: во-первых, Гумбольдт сам был поэтом, во-вторых, на него сильное влияние оказал немецкий романтизм и дружба с романтиками  братьями Шлегелями. 

В зрелом возрасте Гумбольдт  понимает и принимает позицию, согласно которой полностью проникнуть в языковую картину мира переводимого автора нельзя. 

В 1816 году Гумбольдт перевел на немецкий трагедию Эсхила «Агамемнон». Издание этого перевода знаменательно тем, что в предисловии к переводу  Гумбольдт изложил свои взгляды на процесс перевода и свои теоретические принципы перевода.

Так, Гумбольдт считает основным требованием в переводе чужеязычного текста  требование верности,  согласно которому  переведенный текст  должен соответствовать по содержанию оригинальному.

Второе: Гумбольдт  считает, что переводчик должен любить переводимого автора, испытывать любовь к переводимому тексту.

Третье:  Гумбольдт  активно выступал против разного рода украшательствам оригинала текста  в переводе.

Четвертое:  Гумбольдт  выступает за сохранение колорита языка, колорита самого художественного оригинального текста. Он считал, что читатель должен чувствовать чужую культуру. 

Тема 27. Иоганн Вольфганг Гете (1749-1832)

Иоганн Вольфганг Гете – немецкий писатель, поэт-романтик, переводчик, теоретик перевода,  один из самых ярких представителей  немецкого романтизма. 

К самым важным мыслям Гете по отношению к процессу перевода следует отнести:

1. Гете считает, что переводить надо так, чтобы приблизить иностранного автора к читателю. Следовательно, Гете допускает изменения текста в пользу читателя. Эти мысли высказаны Гете по поводу переводов, созданных Виландом.  

2. Позднее Гете (анализируя перевода восточной поэзии, в которых в переводе практически исчез национальный колорит) выступает за сохранение особенностей языка текста и формы оригинального текста. То есть, Гете выступает против любых изменений, привносимых в перевод. 

3. Большое значение Гете придает переводу-подстрочнику, считая, что именно в таком переводе сохраняется национальный колорит, национальное своеобразие автора, происходит сближение читателя с чужеязычной культурой. 

4. Гете подчеркивает важность переводческой деятельности. Известным и крылатым стало его изречение: «Коран гласит: «Бог дал каждому народу пророка, вещающего на его собственном языке». Так и каждый переводчик пророк в своем народе». 

5. Гете считает, что каждый переводчик  должен осознать свою миссию – быть посредником в духовном товарообмене.

6. Гете считает, что самыми лучшими переводчиками являются немецкие переводчики в силу своего немецкого национального характера,  уважающего чужой труд. 

Тема 28. Перевод в XX веке

XX век в истории перевода – явление чрезвычайно важное, поскольку за прошедшие сто лет в теории перевода произошли кардинальные изменения. На историю перевода в XX веке оказали сильное влияние экстралингвистические факторы. К ним следует отнести:

1. Первая мировая война изменила положение переводчика в обществе. Острая потребность в переводчиках сделала эту профессию необходимой,  важной и хорошо оплачиваемой. Статус переводчика в обществе вырос.

2. Акцент сместился в пользу переводов научных, военных, технических текстов. 

3. Резко обозначилась проблема синхронного перевода и специалистов по синхронному переводу.

4. Стремительное развитие науки и техники, обозначившееся в начале XX века, обмен научно-технической информацией потребовал увеличения количества самых разнообразных переводчиков.

5. Вторая мировая война еще раз подчеркнула все выше названные явления. 

6. Вторая половина XX века характеризуется тем, что перевод в общественной жизни всех стран занял одно из главенствующих мест, поскольку резко выросло количество создаваемых переводов.

7. В 1953 г. создана Международная федерация переводчиков, возглавил которую французский писатель, переводчик, общественный деятель  Пьер Франсуа Кайе.

Именно ему принадлежит высказывание: «XX век – это век перевода»

8. В 1963 г. была принята «Хартия переводчика». 

9. В середине XX века формируется переводоведение как самостоятельная наука и в конце XX века теория перевода или переводоведение закрепляется как самостоятельная лингвистическая научная и учебная дисциплина.

10. Теория перевода становится обязательной учебной дисциплиной практически во всех учебных заведениях Европы.

Перечисленные внеязыковые  факторы способствовали  всестороннему развитию теории перевода, что привело к созданию самой теории перевода, к оформлению разных видов и типов перевода, к созданию учебников и учебных пособий по теории перевода, появлению специального профессионального словаря по переводоведению.

К числу самых известных зарубежных теоретиков перевода XX века следует отнести следующих людей:

1. Испанский философ, писатель, переводчик, теоретик перевода Хосе Ортега-и-Гассет (1883-1955).

Хосе Ортега-и-Гассет, еще обучаясь в духовном колледже отцов-иезуитов, в совершенстве овладел латинским и древнегреческим языками. После блестящего  завершения  в 1904 году  богословского факультета Мадридского университета, семь лет провел в университете Германии. По возвращению в Испанию получил назначение в Мадридский университет, в котором преподавал до 1936 года. 

В 1948 году Хосе Ортега-и-Гассет и Хулиан Мариас создали Гуманитарный университет. На одном из факультетов  Хосе Ортега-и-Гассет  преподавал.

Хосе Ортега-и-Гассет в 1940 году опубликовал работу «Нищета и блеск перевода». Во многих отношениях эта работа продолжала и развивала идеи Вильгельма фон Гумбольдта. 

Известно, что В. Гумбольдт отрицал возможность полноценной передачи чужеязычного текста на другой язык. Он говорил о том, что при переводе нельзя избежать утраты или замены смыслового содержания, поскольку разные народы по-разному мыслят и думают каждый  на своем  языке. Но В. Гумбольдт считал, что необходимо стремиться к полной и адекватной передаче смыслового содержания. Многие его теоретические разработки  принципов и методов  перевода современны и в наши дни.

Хосе Ортега-и-Гассет в работе «Нищета и блеск перевода», написанной в жанре эссе и построенной в форме диалога, в первой части перечисляет недостатки, присущие переводу. 

Во второй части страстно и взволнованно доказывает социально важную необходимость перевода,  его высокое предназначение.

[Эссе – особый литературный жанр. Используется в сатирической (критической) и публицистической литературе. Эссе – это прозаический этюд, представляющий общие или предварительные  соображения о каком-либо предмете, или по какому-либо поводу, нередко случайному]. 

[Хосе Ортега-и-Гассет для называния своей работы перефразировал название известного романа «Блеск и нищета куртизанок», создававшегося в течение десятилетия – 1838-1847 гг.  и изданного в 1847 году.  Автором романа является французский писатель, представитель французского критического реализма середины  XIX  века Оноре де Бальзак (1799-1850 гг.)].

В достаточно легкой и непринужденной форме Хосе Ортега-и-Гассет рассуждает о том, что такое «нищета» и что такое «блеск» перевода. 

К характеристике «нищета» перевода он относит такие явления:  

– невозможно создать перевод, полностью адекватный оригиналу;

– простой переводчик не в состоянии относиться с глубоким чувством такта к своему родному и к переводимому иностранному языкам;

– простому переводчику очень трудно сохранить в тексте перевода все индивидуальные стилистические особенности переводимого автора;

–  более или менее близок к оригиналу может быть перевод научного текста, но и в нем таятся трудности с выбором точного лексического соответствия;

– каждый оригинальный текст может иметь несколько разных переводов; 

– максимальная точность в переводе – это несбыточная мечта переводчика; 

· переводчик должен обладать своеобразным благородством и любовью к переводимому тексту.

К характеристике «блеска» перевода Хосе Ортега-и-Гассет подводит читателя  после того, как  дает описание трудностей перевода. Он считает, что каждый переводчик должен постоянно шлифовать свое искусство перевода, доводить его до блеска. Переводчик должен быть рыцарем перевода, понимающим благородство и смысл своей работы.

Хосе Ортега-и-Гассет считает, что переводчик должен сохранить все особенности переводимого автора, приближая читателя к автору.

Хосе Ортега-и-Гассет призывает переводчиков, писателей, философов чаще заниматься переводом и воссоздавать на родном языке культуру чужих народов и  чужих времен.

2. Французский философ, лингвист Жорж Мунен.

В 1956 г. опубликовал книгу «Неверные красавицы». 

Основные мысли:

– основное  требование к переводчику – это его широкая общефилологическая подготовка и эрудиция, знание культуры языка переводимого текста;

–  переводчик должен знать язык и знать жизнь, историю, культуру своего языка и языка  переводимого текста;

· переводчик должен быть не только хорошим лингвистом, но и отличным этнографом, т.е. он должен знать все не только о языке, но и о народе, говорящем на этом языке.

3. Английский лингвист, переводчик, теоретик перевода  Томас Сейвори (Томас Сэвори).

В 1952 году в Лондоне вышла его книга «Искусство перевода», в которой  автор сформулировал  противопоставления, составившие такую систему:  

1. Перевод должен передавать слова оригинала.

2. Перевод должен передавать идеи оригинала.

3. Перевод  должен  читаться как оригинальное произведение.

4. Перевод должен  читаться как перевод.

5. Перевод должен отражать стиль подлинника.

6. Перевод должен выражать стиль переводчика.

7. Перевод должен читаться как современный оригиналу.

8. Перевод  должен читаться как современный переводчику.

9. Переводчик вправе нечто прибавить к оригиналу или убавить от него.

10. Переводчик не вправе что-либо прибавить или убавить.

11. Стихи следует переводить прозой.

12. Стихи следует переводить стихами.

4. Немецкий теоретик перевода Катарина Райсс.

В 1970 году опубликована книга «Классификация текстов и методы перевода», считающаяся одной из первых научно-практических работ по теории перевода.

Катарина Райсс распределяет письменные тексты на три типа в зависимости от функции языка. Автор считает, что язык выполняет три основных функции: описание, выражение, обращение. Поэтому все тексты можно распределить на три группы:

1. тексты, ориентированные на содержание, или информативные тексты. 

    В их состав входят тексты научного, научно-технического, информационного и делового стиля.

2. тексты, ориентированные на форму.

    В состав этой группы входят художественные тексты.

3. тексты, ориентированные на обращение.

    В состав этой группы входят проповеди, рекламные тексты, полемические заметки, обращения, воззвания. 

5. Чешский писатель, переводчик, теоретик перевода Иржи Левый.

В 1967 году написал книгу «Искусство перевода». Следует отметить, что в работе И. Левого отчетливо выступают идеи Пражской лингвистической школы, Р.О. Якобсона и В. Матезиуса. 

И. Левый, аргументируя свою позицию, выделяет в процессе перевода три фазы: 1. постижение оригинала, 2. интерпретация оригинала, 3. перевыражение оригинала. 

6. Болгарские переводчики и теоретики перевода Сидер Флорин (1912-1999) и Сергей Влахов (1917).

Сидер Петров Флорин  родился 12 июня 1912 г. в Екатеринославе,  в России (современный город – Днепропетровск) в семье болгарина и украинки. В 1922 году семья переехала из России на родину отца – в Болгарию. 

Так уж сложилась судьба Сидера Флорина, что он частично учился в Америке, частично – в Болгарии. 

Переводом С. Флорин  стал заниматься совершенно случайно, когда его семья бедствовала, один из многочисленных друзей Сидера предложил перевести книгу американского автора, зная, что Сидер в совершенстве владел английским.  И с книги Дафны Дюморье началась научная карьера С. Флорина в теории перевода. 

Очень быстро С.Флорин стал известным переводчиком и практиком, и теоретиком. В 1974 г. в Болгарии он участвовал в создании Союза переводчиков Болгарии. 

В 1974 году написана ими книга «Непереводимое в переводе», в которой отражена позиция авторов по всем вопросам современного переводоведения.

Сергей Иванович Влахов родился в 1917 году в Ростове-на-Дону в семье бессарабских болгар. Его отец, будучи болгарином, получил юридическое образование в Московском университете, после окончания которого работал адвокатом в Ростове, в 1920 году все-таки покинул Россию, переехав в Софию.

С.И. Влахов получил начальное образование в известной в Софии школе В. Кузьминой, где давали достаточно высокие знания иностранных языков. 

Затем  С.И. Влахов учился в знаменитом Американском колледже в Софии, где и познакомился с Сидером Флориным. 

Высшее образование С.И. Влахов получил в Софийском университете, став после окончания его юристом. 

В 1944 году  С.И. Влахов был призван в действующую армию. Поскольку он в совершенстве владел русским, французским, английским и немецким языками, С.И.Влахов  служил в военном штабе армии, а затем в переводчиком в Военном министерстве. Деятельность при Военном министерстве позволяла работать в одной из крупнейших библиотек Болгарии, получившей позднее название – Народная библиотека. Именно при ней Сергей Иванович Влахов заканчивает курсы библиотекарей. 

Более 60 лет С.И. Влахов работает в области сопоставительного языкознания. Не смотря на диплом юриста, С.И. Влахов показал себя эрудированным лингвистом, блестящим практикующим переводчиком  и теоретиком перевода.

Следует отметить, что С.И. Влахов много сил отдал популяризации русского языка в Болгарии: он издавал словари русского языка, словари пословиц и поговорок, написал несколько учебников и учебных пособий по русскому языку. 

В 1980 году  С.И. Влахов инициирует издание лексикографического справочника, в который включены и переводоведческие работы.

Одной из последних тем С.И. Влахова была тема, связанная с русскими и болгарскими фразеологическими оборотами. Было издано несколько словарей пословиц и поговорок. Особое место занимает проблема перевода на болгарский язык пословиц и поговорок как с русского языка, так и с английского, французского, немецкого, латинского.

Но для нашего предмета важно, что С.И. Влахов является тонким знатоком языков и мастером перевода. 

Совместная работа  С.И. Влахов  и Сидера Петрова Флорина «Непереводимое в переводе» создавалась ими более 30 лет. Известно, что данная книга выходила несколько раз, с новыми наблюдениями, дополнениями  и уточнениями. 

Придавая огромное значение мастерству переводчика в переводе, авторы данное книги отмечают сложность особых элементов художественного произведения, созданного на конкретном национальном языке. К таким элементам авторы относят явления, получившие название реалии.

Термином реалия в теории перевода называют слова, обозначающие специфические для национальной культуры явления, связанные с особенностями быта, истории, государственного устройства и фольклора. Как правило, подобные реалии не присутствуют в культуре другого народа, поэтому перевести слова, обозначающие такие явления не возможно, поскольку в другом языке нет им эквивалентов.

С. Влахов и   С. Флорин в  книге “Непереводимое в переводе” [1980, с. 47-79] дали описание своей классификации реалий.

Однако авторы отмечают, что “как любая классификация единиц, не поддающихся слишком четкой “регламентации”, и наше деление реалий на основе нескольких показателей в значительной мере условно и схематично, не претендует ни на абсолютную полноту, ни, тем более, на окончательную закрепленность отдельных единиц за соответствующими рубриками… многие из реалий можно отнести одновременно 1) к нескольким рубрикам предметной классификации, 2) к различным делениям классификации – местному и временному, 3) к другому или другим классам переводоведческих единиц (обращения, иноязычные вкрапления, отступления от литературной нормы и т.д.)…” [Влахов С., Флорин С. 1980, с. 48].

Работа Сергея Влахова и Сидера Флорина является одним из важнейших исследований в современном переводоведении. Следует указать, что в переводе на русский язык в этой работе основной упор сделан на русско-болгарские соответствия, но в болгарском варианте данная книга содержит примеры, взятые и из других языков: английского, немецкого, французского. 

7. Американский  поэт, литературовед, стилист, лингвист, теоретик перевода русского происхождения Роман  Осипович Якобсон (1896-1982).

ЯКОБСОН Роман Осипович – выдающийся русский, чешский и американский лингвист, родился в Москве в 1896 году.  Образование получил в Московском университете, где обучался у виднейших ученых того времени:  у Д.Н. Ушакова, у Н.Н. Дурново, у М.Н. Петерсона. 

Р. Якобсон интересовался не только  проблемами русского языка, но и вопросами литературы, фольклора, этнографии. В 1916 году был одним из основателей Общества по изучению поэтического языка (ОПОЯЗ).

В 1920 году Р. Якобсон уехал в Чехословакию, где прожил почти два десятка  лет.  Р. Якобсон становится одним из основателей Пражского лингвистического кружка,  автором программных "Тезисов" Пражского кружка.

В 1936 году выходит одна из самых известных его работ "К общему учению о падеже",  в которой Р. Якобсон применил к русской морфологии и грамматической семантике теоретический  аппарат пражской лингвистики - теорию оппозиций.

Изгнанный немецким фашизмом из Чехословакии,  Р. Якобсон сначала едет в Скандинавию,  а затем - в Соединенные Штаты Америки, где работает и живет до конца своих дней.

В США  Р. Якобсона приглашают читать лекции ведущие университеты: Колумбийский,  Гарвардский,  Массачусетский технологический институт. К числу основных  работ следует отнести "Тезисы Пражского   лингвистического  кружка"  (совместно  с Н.С. Трубецким и С.И. Карцевским) - 1929 г.;  "К 
общему учению о падеже" - 1936 г.; "Звук и значение" - 1942 г.;    "Лингвистика и теория связи" - 1961 г.; "Значение лингвистических универсалий для языкознания" - 1963 г.;  "Избранные работы" - 1985 г.

Работа «О лингвистических аспектах перевода» стала классическим научным трудом в теории перевода. 

8. Американский теоретик перевода Юджин Найда.

Известен как создатель группы переводчиков, осуществляющих перевод текстов Библии на экзотические языки, в частности, на языки  коренных жителей Америки. 

Ю. Найда считает, что переводчик в работе над переводом должен учитывать три фактора, способные повлиять на выбор метода перевода:

1. характер текста, т.е. характер сообщения; 

2. интенции автора, т.е. намерения автора и задачи переводчика; 

3. характер адресата, т.е.  тип читателя, особенности аудитории, которой адресуется переводимый текст. 

 Темы для написания письменных работ (рефератов, курсовых работ, выпускных квалификационных работ) 

по истории зарубежного  перевода

1. Значение научной деятельности В. фон Гумбольдта  для истории зарубежного перевода.

2. А.С. Пушкин как переводчик.

3. М.Ю. Лермонтов как переводчик.

4. Характеристика переводческой деятельности И.И. Введенского и ее значение для отечественного перевода.

5. Переводческая школа Е.Л. Ланна: основное направление, основные методы, значение.

6. Переводческая деятельность С.Я. Маршака.

7. Переводческая деятельность К.И. Чуковского.

8. Переводческая деятельность М. Лозинского.

9. Научная деятельность Я.И. Рецкера и ее значение.

10. А.В. Федоров как теоретик перевода.

11. В.Н. Комиссаров как теоретик перевода.

12. И.А. Кашкин и его требования к переводу.

13. Периодизация истории отечественного перевода и характеристика его этапов.

14. Основные научные труды, составившие теоретическую базу современного отечественного перевода.
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